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PREFACE. 

♦ 

This little book contains the substance of 
the contributions under the title of ''Irish 
Made Easy" which appeared in the Irish 
Packet during the past four months. For 
the past year or two the movement for the 
simplification of Irish spelling has been 
gathering strength, and at the beginning 
of the present year a scheme was on foot 
for the establishment of a journal to advo- 
cate reform. Before that scheme had folly 
matured the editor of the Irish Packd 
offered to those interested in reform an 
opportunity of placing their views before 
the public. That offer was readily accepted, 
and on the 4th April the first contribution, 
which is now quoted in full as an introduc- 
tion to this book, was published. There 
is nothing to add to the case for reform as 
stated in that contribution. It may, how- 
ever, be stated that the publication of 
'' Irish Made Easy" in the Irish Packet has 
disclosed the existence of widespread dis- 
satisfaction with the current system of 
spelling. I have received numerous letters 
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on the subject from all quarters welcoming 
lefonn and deploring the non-existence of 
books in the reformed spelling. It is in 
response to the desire for texts in simpli- 
fied spelling that this book is now pub- 
lished. . , . 
SEAN 6 CUIV. 

JhiOD&cxa^ Olasneyin, 
DnbliQ, August^ 1902» 
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INTEODUCTIOK. 



The Editor has heen entirely too flattering 
in his references to the "Irish Made ESasy** 
page of "The PkM^t." I have not the 
slightest title to he regarded as an expert ; I 
am merely the figure-head for the moment of 
an extensiye movement amongst Qaelio 
speakers^ scholars, and students in faTonr of 
the use of the ordinary Roman alphabet and 
of ibringing the spelling of Irish into harmony 
with the living speech, and my name appears 
at the head of this page simply as a guarantee 
of good faith to the (Editor and the public 
that this ia a genuine attempt to remove some 
of the difficulties which are preventing the use 
of Irish for commercial purposes and retarding 
the spread of the language as a living tongue. 
What we expect this page to do is to make 
the learning of Irish very much easier than if 
has been heretofore and to make the reading 
of Irish by Irish speakers simplicity itself. 
The changes which the ctystem upon which 
our Irish will be written will effect are two 
— <1) the use of the Boman alphabet, and (2) 
the spelling of the words as they are pro- 
nounced. 

The Roman Type. 

The nee of the (Roman alphabet has been 
advocated at various times within the UiM^ 
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thirty years, bat the sentiment in favour of 
distinctive letters for the Irish language has 
up to the present prevailed against any ex- 
tensive use of the (Roman letters. Canon 
^Jlick Borke^ writing in 1877, at a time when 
Irish wae generally spoken thronghout the 
West and South of Ireland^ says: — 

From experience the writer is of opinion 
that the use of the old angular letter has de- 
terred many people from learning Irish. If 
the society now ibeing formed in Dublin for 
the (Preservation of the Irish Laoguase retain 
the pointed character incorrectly styled "Old 
Irish>" they will not find many learners; 
they will have very few earaest readers after 
the present enthusiasm will have died out. 
In a few years the Society will be a thing of 
the past> like all kindred bodies who have, 
within the past forty years, arisen, played 
their part, amd passed away. They will 
merely publish a few books or establish a 
periodical for a year or two, and then when 
the object of some earnest workers will have 
been gained, the whole movement will cease 
and the organisation collapse. 

The Bev. Dr. IHogan, 8.J., M.B.I.A., who 
18 wen known in the Gaelic world aa an 
{Examiner in Irish for the Eoyal University, 
discusses the merits of the Gaelic type and 
the jRoman type in his Irish phrase-book, pub- 
lished in 1891. Having mentioned the senti- 
mental reasons for retaining the old type, 
which he admits that he, as an Irishman, felt 
the full force of, he gives other reasons for 
using the Eoman type instead. Amongst 
these reasons are: — (1) Irish type is more 
trying on the sight; (2) the Irish Utters are 
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the old Boman letters, which iRome and the 
world, except Ireland, have discarded for the 
improved modem 'Eoman; (3) to write the 
Irish letters costs 20 or 30 per cent, more of 
valnalble time; ^4) printing in Irish type is 
most expensive and less accurate. Father 
Hogan also says, and this is more important 
for our purpose: — 

"As teacher and Examiner, I know that 
boys, in learnimg to write, and in writing, 
Irish text, lose half or one-third of their 
time, which wonJd be better spent in learning 
the language and literature of Ireland. In 
the compositions of the boys of the Later- 
mediate grade, I have met with an 
almost peerless specimen of peimianship, and 
it was the work of a lad who knew 
almost nothing of Irish; but as a rule the 
writing was so wretched as almost to deter a 
person from reading it. Hence I am sure that 
while the students will find more ease in 
writing their compositions and exercises in 
Roman hand, the numerous teachers through- 
out the country will find more comfort in 
reading and correcting them. Many gifted 
Irishmen, and Soote who speak Gaelic from 
their childhood, and are saturated with it, 
have been and are deterred from reading 
Irish books by the strange look of the letters, 
and fancy it is a language unknown to them. 
Since I feel that for these reasons Irish type 
is not as good as the modem Boman, I do 
not employ it, as I would not use an old 
Boman or old Irish plough, or go in a boat 
\ike St. Brendan's from Kingstown to Holy- 
3iead, or in a 'chariot* like Cuchulain's from 
Dublin to Cork, or give up coal, gas, and 
electric light for txui, rush lights, and 
candles." 

Mr. Maurice Healy, of Cork, in a series of 
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letters pdidished in the "iFreeinan'a Journal/' 
in 1893, repeated to tbe Gaelic Leagne the 
appeal which O^non 'Burke made in 1877 to 
the Society for the Preservation of the Irish 
Language. iHe went further, and anggested 
that the language should be writtMK phoneti- 
cally. 

Professor Sweet, of Oxford, the great Sag- 
lish authority on phonetics, who lectured in 
Dublin two or three yeans ago for the School 
of Irish Learning, in his work on *' The Prac- 
tical Study of Languages," refers to the in- 
creasing use of the (Roman letters. (Here is 
what he says:— 

"(Ebrtunately there is a growing tendency 
to substitute the Stoman for the (National al- 
phabet in many languages. Holland, 
Sweden, England, and many other countries 
have given up the black letter, and others 
are foUowing in their steps. Tbe practice of 
transliteration into the Boman alphabet 
has extended to many of the Slavonic lan- 
guages. The first thing is 

to learn the language itself in the easiest pos- 
sible way, which involves beginning with 
transliterated texts. (When the language it- 
self has once been learnt, it can be easily read 
in any alphabet. Greek is still Greek in a 
itoman as well as in a Byzantine dress, 
.Arabic is still Arabic, even when written 
•with Hebrew letters, just as (English remains 
English in all the hundreds of systems of 
shorthand in which it has from time to time 
been written. "The difficulties caused by the 
nmtten form of the language, such as the 
complexity of its alphabet— which again 
may be the result of the writing being partly 
bieroglyphic—the ambiguity or unphonetic 
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character of its orthography are all purely 
external. Arabic is still Arabic when trans- 
leterated into Boman letters, nor is Japanese 
any the more Japanese for being written in 
a mixture of disguised hieroglyphs and sylla- 
bic alphabetic writing, both borrowed from 
China. No existing system of writing is any- 
thing ibut an external disguise borrowed tram, 
some other language. Arabic is disguised 
Syriac writing, and the 'Bussian alphabet is 
Byzantine Qreek." 

With such authorities on their side it maj) 
be asked why the advocates of the -EUMnan 
alphabet have not so far been successful. The 
reasons are many. In the first place there 
was naturally a strong sentiment in favour of 
preserving the letters which had ibeen asso* 
elated with the language for so many hundred 
yeans, and in the aecmd place the inconveni- 
enoe of usin,g these letters was not so evident 
as it is now. iSince Irish has ibegxm to come 
out iicm the mountain and the bogs, and 
from the dusty manuscripts of the libraries 
and to force its way into the printing room, 
the counting house, and the bank, the enor- 
mous inconvenience of persevering with the 
old letters is forcing itself upon the attention 
of everybody. The newispapers, too, by giv- 
ing us regularly Irish words and phrases in 
their ordinary type are familiarising us with 
the appearance of Irish words in tlie new 
dress, and are preparing for the change which, 
if the language is to survive, now seems 
inevita/ble. 

One of the greatest forces working on the 
3ide of progress, however, is the interest 
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which in recent years has been aroused in th« 
science of phonetics as applied to Irish. In 
the old days it used to be thought that if the 
Roman letters, or the English letters, as 
they used to ibe called, were used for writing 
Irish, students of the language would bring 
the English sounds of the letters into the 
Irish words. The work of the Rev. Dp. 
0*Daly has, however, largely revolutionised 
men's minds on this question. He came to 
Ireland and found the students pronouncing 
Irish words ia lumps and calling the Irish 
letters by their English names, and he set to 
work to teach the people the sound values 
which the letters represented and the way in 
which they should use their vocal organs to 
produce these sounds. Dr. 0*Daly found 
Irish spelling regular, that is to say according 
to certain complicated rdes, "But he soon dis- 
covered in actual experience that the time 
which was spent in learning these rules could 
be much more profitably employed in learning 
the language itself. Since then he has boldly, 
advocated reform and has done more than any) 
other man to create the publio opinion which 
makes this effort in ''The Irish Packet" po^^ 
sible. 

Spread Irish like Wildfire. 

In a remarkable speech delivered in Kil- 
kenny last year, Dr. 0*Daly said that he had 
4ome to the conclusion, from a varied ex- 
perience of teaching Irish to priests, nuns^ 
lawyers, doctors, teachers, and all classes ol 
society down to the illiterate, that if they 
meant to spread Irish as a real living lan- 
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gnage, written, spoken, and read^ they mnst 
aimplify the spelling of the words, so that 
the learners would see before their eyes what 
they heard with their ears and what they 
most sa^ with their mouths. Mr. Carnegie 
was giving £3>000 annually for the associa- 
tion for the re-spelling of the lEInglish lan- 
guage in America, and he wished they had 
another £3,000 for the re-spelling of Irish. 
Irish spdling was so complicated that their 
only chiemce of learning to read Irish at pre- 
sent was wih the boc^ shut. Irish was 
spoken qn. an exactly opposite principle to 
that on which it was written. Unless this 
was remedied, his personal conviction was 
that their tads of spreading Irish — ^real Irish 
— was practically impossible. But if they 
gave to their learners an Irish alphabet snch 
as the ancient writers had, they could put 
into their hands an instrument which, of it- 
self, would spread Irish like wildfire through 
the schools of this country. 



The Simplifleil Spelling. 

Since that speech was delivered Dr. O'Daly 
has 'been working out an alphaibet specially 
designed for the te^hing of Irish sounds and 
not necessarily to be employed in writing 
Irish under ordinary circumstances. The ad- 
vent of Dr. Osbom J. Bergin to Dublin, how- 
ever, haa changed his plans. Long before Dr. 
Bergin went to Ctermany to pursue his studies 
in philology (which, of course, included a 
study of phonetics) he was ocmvinced that 
Irish spelling would have to be reformed and 
that, like the rest of Western lEurope and 
'America we should have to adopt the modem 
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Boman alphabet. rHe saw that tlid existenoa 
of ornamental letters for Irish did not pre- 
vent students from pronomicing Irish words 
as if they were made up of lettere with Eng- 
lish sound values, and he also saw that the 
possession of a common alphabet tqr different 
peoples did not prevent them from learning 
each other'e language. Dr. Bergin, whose 
knowledge of both old and modem Irish 
would prevent him from tampering injudi- 
ciously with the spelling of ftish, is even a 
more thorough reformer as a result of his in- 
creased knowledge and e:^erienoe. These 
two men, assisted by othes whose names I 
am not at present at liberty to mention, have 
been working at this subject, and they have 
given ns an alphabet, based oa the letters of 
the modem Boman alphabet, which f 
capable of expressing with sufficient accurac| 
for all practical purposes all the sounds of 
the Irish language. It has been tested by 
writing in different dialects and proved not 
wanting. The authors of it, however, being 
scientific men, do not offer it to the pnbUo 
as the last word to ^e said on the subject, 
and say that all Irish spelling must bo 
stereotyped now and for ever oa tih- 
system. Fortunately, Father Peter OLeaiy^ 
splendid work for the Irish language, anffl 
paticularly his independent stand on the 
question of Irish spelling, has made it va^ 
possible for anybody to force a 8y«f«"J* 
spelling on the nation against its will. We, 
for our part, who beUeve in this ^stem, are 
content to submit it to the test of actual ex- 
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perience, confident that it Trill help inr no 
small measure, as the Editor of The Irish 
Packet has declared, to restore the language 
of the Gael once more to the nation. 

seIn 6 oufv. 
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Irish Made Easy 



THE NEW ALPHABET. 

The following table gives the new alpha* 
bet for Irish, with examples of its applica- 
tion indicating the sound values of the let* 
ters. The examples are taken from Desmond 
Irish^ the dialect with which the authors of 
the alphabet are most familiar, but it would 
be quite as easy to give examples in Decies^ 
CJlster, or Connacht Irish. The alphabet !» 
capable of representing the sounds of all four 
dialects. A Mid-Gonnacht folk song pub- 
lished on page 69 illustrates the practical 
application of the alphabet to Connacht Irish. 
We hope that when our writers of Irish will 
have mastered the alphabet and acquired that 
nice discrimination of sound which is essential 
for exact spelling there will be no lack of ma- 
terial in all the dialects. ''Irish Made Easy" 
is expected to appeal particularly to three 
classes of people :— (1), Irish speakers who 
cannot read Irish; (2), English speakers wha 
have not yet tried to learn Irish; <3), Eng- 
lish speakers who have attempted to learn 
Irish and failed. There is a fourth class — 
those who can speak and read Irish — whom 
we expect to have among our readers also, 
but, inasmuch as they are already saved for 
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thA language, they are not our chief concern. 
With regard to the first class, any of them 
who can read English will be ai>le to read our 
Irish at first sight. They will not require any 
drilling in the sound values of the letters. 
The second class certainly require such a dril- 
ling, and they are catered for specially in 
the "Lessons for Learners.'* 

There remain the other two classes, both of 
whom are presumed to know the value of the 
old Roman or Gaelic letters. For these a 
brief explanation of our alphabet will be suffix 
cient. They will see from the table given 
below that there are at least thirty-four con- 
sonant sounds that have to be represented. 
There are really more, for there are the 
sounds represented by double 'T' and double 
**n,'' which can continue to be written as 
they are at present. As there are, there- 
fore, at least thirty-six sounds to be repre- 
sented by consonants, it will be seen 
that it would not be possible to have a sepa- 
rate symbol for each sound without adopting 
the technical alphabet of the Association 
Phon^ique, or inventing a new set of symbols 
which could not be useful for practical every- 
day purposes, lliat difficulty was overcome 
in the Gaelic alphabet by the adoption of the 
eyebem of glides; that is, putting a broad 
or slender vowel in contact with a consonant 
to indicate the quality of the consonant. That 
qrstem has been adopted for the new alpha- 
bet, and we thus get two sounds, broad and 
fllender, for each consonant. With us, how- 
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ever, this tjuUm, vhioh our forefathers 
called c&l le cAl agus leahaD le lehan (slender 
with slender and broad with broad), is used 
only .where the sound necessitates it, and not 
where the appearance of the written word 
requires it, as at present. There are no dead 
letters in our Irish, either consonant or vowel 
— ^very letter has some function to discharge. 
All aspirated letters, therefore, are dropped 
where they are silent. 

With regard to the vowels, it will be seen 
that, in addition to the short vowels and the 
long vowels with which readers of Irish are 
familiar, three new sets of signs have been 
introduce)}. The grave accent T) has been 
introduced to indicate short stressed vowels 
in those positions in whioh the spelling up to 
the present left the sound ambiguous or 
worse. The circumflex accent (*) has been in- 
troduced to indicate nasality, which was ig- 
nored up to the present, to the detriment of 
the living speech, and the diaresis (") and the 
letter y have been introduced to enable sounds 
which in the present spelling require two, 
three, or four letters to ibe represented by 
one letter in the new. Tlie use of these 
signs is illustrated in the table. 

The sound which y represents (an I sound 
beginning and ending broad) is admiralhly 
illustrated by the phrsee which National 
School teachers used to employ to teach their 
Irish-speaking pupils the meaning of the Eng- 
lish word "sheep''— namely, <' Sheep isea 
cyra a^paa cnlnig er sin." In this alphabet 
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"e" is of iteelf fully slender, whereas in the 
old it was considered necessary to put in " i " 
as a slender glide after e. Leis, old spelling, 
of which the new spelling is **le6,** is an 
example. In the preparation of this alphabet 
an analysis was made of the soimds of modem 
Irish, and as far as possible a distinct symbol 
was apportioned to each sound. There was 
one sound, however, which it was found im- 
possible to represent iby a separate symbol 
without at the same time impairing the prac- 
tical utility of the entire alphabet. That 
sound is the irrational vowel sound which is 
heard in unaccented monosyllables, and in 
the unaccented syllaibles of longer words, and 
is generally represented by phoneticians by 
an inverted e. tEzamples of it occur in our 
Gaelic stories in the article "an** in the 
second syllable of the noun Seamar6g and in 
other* words. It is also found in the first 
syllable of the English word "abroad,** or 
any similar word. In the ordinary . Gaelic 
spelling it is represented 'by *'a,'* "e,** "i," 
"o,** in some words, and in others like 
8€amr6g and garbh it is not represented at all. 
In all words in which that sound is repre- 
sented in the ordinary spelling by an "a/' 
•*e,'* "i,** or **o*' it is represented by the 
same letter in the new spelling ; in words 
where it is heard, but is not represented in 
the old spelling, it will be represented by an 
"a" or an **i.** The number of words in 
which the sound occurs is not very great, but 
khey are common, frequently recurring words, 
ind students will, without difficulty, learn to 
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distingtiifih ibetween them and words in which 
the letters have the ordinary valne. 

Diphthongs being the onion of simple vowel 
sounds, are provided for in the direct manner 
by the use of vowels, and not by the round- 
about way of using combinations of vowels 
and consonants at present employed in writ* 
ing Irish. Illustrations of the diphthongs aro 
given in the tab?e, which is as follows:— 



ALPHABET. 

B, C, Ch, D, F, Q, Oh, H, L, M, 
N, Ng, P, R, S, T, V, W. 



Simp. Spg. £ng. Trans. Old. Spg. 



B br. 


B& 


Bsl. 


Bfa 


Cbr. 


Cds 


C si. 


Cih 


Chbr. 


Ach 


Ch sL 


Chfm 


D br. 


D& 


D si. 


Dl 


F br. 


FAU 


Fsl. 


Fear 


Gbr. 


Goup 


Gsl. 


Geal 


Ghbr. 


Aghr& 


Ghsl. 


Ghiolas 


fi 


Cahti 


Lbr. 


Lu£ 


Lsl. 


Leag 


Hbr. 


Ma 


MsL 


Mil 


N br. 


N68 



Drowning 
Food 
Trouble 
A shower 
Bat 
I see 
Two 

Of drink 
Getting 
A mim 
A goat 
Bright 
My love 
I sold 
Begret 
Lying 



Cif 
Cioc 

ei'm 

t)i$e 

peAti 

SeAt 

'OiolAf 

CdtttjjA'd 

liji^e 



Knock downte^s 

If TTIA 

Honey tntt 

Custom ii6r 
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Simp. Spg. Eng Ttaoa. Old. Spg. 



K«L 


Nead 


A nest 


neAt> 


ygbt. 


nangftl, 


of the Gaels. n^mSAe^ 








e^t 


Kg si. 

P1>T. 


SingFdD 


Weooraelves Sinn r^iti 


Pi 


Pay 


pii$e 


Pil. 


Peaca 


Sin 


peACA^ 


Rbr. 


Rob 


Awheel 


not 


RsL 


Ere 


Ireland 


6i|te 


Sbr. 


Sui 


Sitting 


Sm^e 


S«l. 


Sia 


That 


Sin 


Tbr. 


Tobw 


A well 


CobAM 


TiL 


TIr 


Land 


Citi 


Vbr. 
VsL 


MoTi6n 


M^ sorrow 


tno «M^ 
til 


W 


B5i:I 


YeUow 


t)tii^e 



a, e, i, o, n, &, I, I, 6, t, i, 6, I, 6, 4 
&, 6, t, A, t, i, I, tl, y. 



a 
ai 



e 

i 

io 

oi 

o 

oi 

60 

a 
in 
oi 

k 
I 

1 
6 
ft 



Lag 

Tau 

Lea^ 

Geaitire 

Ber 

Min 

Fios 

Ihiine 

Oos 

ToU 

Deocb 

Mnc 

Pine 

Oaisle 



m 

D6 



Weak 


Us 


Soft 


CAir 


Knock down te^s 


Splinter 


Se^Licitie 


Bring 


beiti 


Meal 


mm 


Knowledge 


rior 


Person 


tinina 


Foot 


COf 


WiU 


coit 


Drink 


t>eo6 


Pig 


nine 


Bit 


ptoc 


Pnlse 


ctiifte 


Got of 


Ar 


From hini 


x)a 


From her 


xn 


To him 


t>o 


Onteide 


AnrniJ 
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i 

6i 
e& 
edi 


Bis 
Piiro 
Ci<ein 
ase^in 


Death bAf 
Field pi^tffc 
Basket ctrein 
Of a basket cireAm 


ik 
ae 
A 
i 

ul 


SgiU 

Lae 

6&1 

N&v 
Nulv 


Story 

Of day 

Gael 

Saint 

Of a saint 


S^e^At 
tidoth 

tlAOIth 


1 

io 

Hi 


Si 

Sios 

Lui 


She 

Down 

Lying 


ffor 




Cyra 
Lyd 


Sheep 
Least 


CAOflA 

t^ii^ed'O 


6 
6\ 
e6i 
e6 


6g 
C6ir 
Fe6il 
De6r 


Young 
Right 
Meat 
Tear 


65 
cbfti 
peoit 
x>eo|i 


4 
t&i 
iti 
itii 


Siiil 
6i^ 
Ciiiiii 


GreyhouDd 
Eye 

Walking 
Quiet 


cu 
ruit 

ciuin 


4 

d 


Ciira 


Hand 

As 

Fragrant 


t6th 
cuih|tA 



na, lie, nl, ia, ie, lAi, on, am* ay, Ojy fl| 
na 



Id 
fa 



Suas Up 

Tier Hour 

Fulr Found 
GUI 



fttAf 
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BUen 



24 

A year 
Wild 






la 
i4 

oa 



lad 

Ponl 
Goa 

Seonio 



They 

Jealousy 

Hole 

Smith 

Summer 

Hawks 



pott 

5AbA 



ay 
ayi 
oy 



Doying 
Feim 



Tadhg 
Lose 
Deep 
Effort 



CA-bs 

CAitt 

'Doittim 
17ei'6m 
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£c$$on$ for Cearners. 

— ♦ — 

This section is intended for those who have 
not yet tried to learn Irish, and who are not 
expected to know even the letters heretofore 
employed in writing Irish. It will prevent 
misunderstanding to state at the outset that 
the only absolutely safe guide to pronuncia- 
tion is to hear and see the words pronounced 
by an Irish speaker. By hearing and seeing 
the words pronounced we get assistance 
towards proper pronunciation which can never 
be obtained from a representation of the 
sound on paper. .Every student is, therefore, 
advised — if the opportunity presents itself — 
to get an Irish speaker to give him a drilling 
in the foregoing alphabet. There must be 
numbers of students, however, who will not 
havo an opportunity of consulting an Irish 
speaker at once, and for those students the 
system employed in our exercises ought to be 
of the greatest assistance. This system is to 
take certain English words as trey «re pro-, 
nounced in Ireland and write them in t^e 
new spelling so as to indicate the value of the 
new letters. Most people in this coun&ry m 
speaking English employ sounds which be »Tg 
to the Irish language, and this fact, which is 
being availed of in these exercises, makos the 
learning of Irish comparatively ea»y. Ihe 
English word "though," for iistance,, ,is 
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geoerftUy pronounced in Ireland as if it were 
the Irieh word d6 (two). By writing English 
words in the new alphabet we shall avoid 
many of the disadvantages of attempting to 
give the pronunciation of Irish words with a 
phonetic key, as in Father O'Orowney's books, 
or with the "imitated pronunciation*' of 
Hugos books. In this case the student will 
not throw away the alphabet as soon as he has 
mastered the pronunciation of the key words ; 
he will continue to use the alphabet for read* 
ing and writing Irish. 

The following table prepared by Dr. Ber 
gin and Dr. O'Daly gives Oirst in the or- 
dinary spelling certain English words as they 
are pronounced in Ireland, and immediately 
following, the same words spelled with the 
letters of the Irish alphsibet. The object is 
to teach students that they already have the 
sounds for many Irish words and also to 
familiarise them with the practice of repre- 
senting sounds by the use of the Irish let- 
ters. 



Enff. FhSp. 


Eng. PhSp. 


Eng. Ph Sp 


lock.Uo 


mook,niao 


boss, baa 


peg, peg 


keg.oeg 


get, get 


pick, pic 


gig.gig 


fig. fig 


cup, cop 


puck, poo 


muck, moo 


look, luo 


puss, pus 


full, f ul 


fidl,f&l 


gnaw, n4 


saw, s4 


^^ 


hay,h^ 
feifi 


shame, s^ 
she, si 


crow, cr6 


foe,f6 


though, do 


oool, M 


room, ram 


rul6,rta 


there, th^ 


wear,wir 




weary, wynil 
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Eng. Ph Sp. Eng. ] h Sp. Eng. Fh Sp. 

b br ball, bal bosh, bais cube, oiub 

b si beak, bik bay, b^ beg, beg 

o br crew, oni oope, cop oaulk, cdo 

si cake, ceo kick, cio key, oi 
chbr not m English. Heard in Ireland in 

lough rlach). 
ch si human, chiuman Hugh, chid 
d br though, do other, odar clothe, cl6d 
d si day, d6 dish, dis bed. bed 

f br fa¥m, tin folk, f6o cuff, cof 

fsl fee, fi fkil,fel sheaf, sif 

Isl William, Wilium 

g br grow, gr6 rogue, r6g aroose, gue 
g si gay. ge big, big gash, geais 

ghbrnot in English at all. 

gh si yokft, gheoo yet, ghet 
heal hil hall, hdl 

1 br fuller, fuler oUve, aiuiy 
m br moon, mun mow, m6 
m si mimic, mimic mean, min 



n br gnaw, ni 
n si new, niu 
ngbr song, sang 
ng si king, cing 
p br poor, pur 
peace, pfoe 
raw, ra 



moon, mun 



year, ghior 
home, horn 
coal, c61 
mouse, mou8 
may, me 
soon, sun 



Newry, niumi pinion, pinion 



psl 
rbr 
rsl 

• br 

• si 



bung, bun 
wing, wing 
poke, p6o 
pick, pic 
ruin, rdin 



not in English at all. 
saw, sa sick, suic 

shake, s^ shook, siuo 



t br through, trd thaw, ti 



tsl tin, tin 
V br vow, vou 
Tsl view, viii 
w weak, wic 
ruel, crual 



tear, tfor 
over, 6var 
give, giv 
wish, wis 

ua <'ruel, crual bluer, bluur 

ni blueish, bluli ruin, ruin 

ne similar to above. 

ia near, nfar real, rial 

il being, being 

fe similar to above. 

iai not heard in English. 

ou house, hous flour, floor 



lung, long 

Paul, p41 

peg, peg 
rain, ren 

soon, sdn 
fish,fis 
oath, 6t 
tow, teo 
prove, prdr 
neave, hiv 
walk, wdo 
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In the exercisea on the vowels we were able 
to give English words, which reproduced 
almost exactly, if not completely so, the 
sounds which the words have in Irish. It is 
not so easy to find English words to i^lastrdite 
the sounds of the consonants, and *t must te 
clearly understood that the rounds are or'y 
approximately represented in the taMe. Ti ere 
are some sounds which it is 'mposjible to re- 
present even approximately, and which moKt 
be heard from the lips of p,n frish Hjea^er. 
Oh slender. Gh broad, and R slender are not 
heard in English, even as spoken in Ireland. 
Ch broad is heard in Ireliud m *he English 
word Lough, and a person who can pronounce 
Lac and Lach, ought also be able to pro- 
nounce lie and lich after a little practice. 
By analogy also he should be able to get from 
Lag to Lagh. Slender r and 1, however, and 
double 1 and double n, which are not I'epre- 
sented in the table, must be h^ard from ir.'sh 
speakers. 



Irish Words in tlie Table. 

If learners have studied this table they will 
be able to write many Irish words correctly 
already. The sounds represented phoneticaUy 
above are the sounds commonly heard in Ire- 
land for the Ehglish words given, but as it 
happens these sounds are in many cases good 
Irish words. Our object was not to select 
English words which if spelt phonetically with 
thiD Irish alphabet would give us Irish words, 
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fint to get students to learn the sound value 
of the new letters. Wi s& him going h6m, lor 
instance, is an English sentence which re- 
presents the sound of a number of the letters, 
but does not give us a single Irish word. We 
were surprised ourselves, therefore, to find in 
the table such a large number of pure Irish 
words which are spoken as English every day 
in Ireland. If there is any reader who says 
"I can't speak a word of Irish" we would 
ask him to run through the following list, all 
taken from the examples above, for any Irish 
speaker and ask him what is the meaning of 
each word : — 

Mac, f41, g4, bi, fl, si, ct6, d6 clil rtim, 
b€, f&n, m6, min, siuc, td. 

We promise him that he will have the pro- 
per bias, and that the Irish speaker will have 
no difficulty in understanding him. 



More Irish Words. 

All the Irish words in the preceding lesson 
are commonly spoken as English in Ireland. 
By analogy we can get the correct pronuncia- 
tion of a number of purely Irish words which 
are not used as English. Thus, for instance, 
anybody who can pronounce the Irish word 
Mac, which is the English word mock written 
with the Irish alphabet, will also be able to 
pronounce the Irish word bac or any of the 
other Irish words given in the first line of the 
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table 


below. 


And 


BO on with the oUu 


groups. 








aiac 


Bac. 


fiac, 


Fto, Lag 


FAl, 


Ci, 


NA. 


G4. TA 


G6, 


B^ 


8^ 


M6 Cto, Lte 


Bl, 


S£, 


Tlr, 


Mln Sin Lin 


Cr6, 


B6, 


D6. 


Md. Br6g, Br6D 


CtU, 


Chi. 


BrtS, 


aii, Gihia tir 



Sine Flinch Siupa Pino Trinch 



These are words which anybody who hat 
studied the table will have no difficulty in 
pronouncing. The meaning of all the worda 
is given in the following vocabulary :«• 



Mac* a son. 

F&l, a hedge 

G^, a goose. 

Bi, be thou. 

F£, weaving, under 

Si, she. 

Ce6, a pen or fold. 

D6, Two, hopet 

Rtim, a room. 

Bao, heed(n4 bac les* 

don't mind him) 
Sac, a sack 
Fan, stay 
Lag, weak 
G4, where 
Gi, necessity 
S^, he 
H6, I 

C^t a step 
JAm, m leap 
Tfr, connt^ 
Mln, fine, smooth 
6in, atietch 



Cdl, the back of the 

head. 
Bi, a lady (poetical), 
F&n> wandenng. 
M6, more. 
Alin, fine. 
Sine, fro^t, 
H&, is, are. 
N6. don't 
Lin, flax 
B6, a cow 
Br6g, a boot 
Br6n, sorrow 
Cli, a greyhound 
Br^, bruising, craahing 
Cld, fame 
Gi!may a gown 
tr* fresh 
Fliuch, wet 
Siupa, a shop 
Piuc, a bit 
Triuch, whooping 
oougfa 
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The Article. 

We have now got a certam amonnt of 
material to work with> and we can proceed 
with onr grammar lessons. Let ns take the 
article. There is no indefinite article in 
Irish. Whenever a nonn is indeftiite, as in 
the case of the English, a bird, an apple, 
a or an is not expressed. A son, for in- 
stance, in Irish is mac, and a hedge f&l 
without any article. The definite article is 
sometimes "an" and sometimes '^na," the 
"a" being pronounced like the *'a*' in the first 
syllable of abroad. An is the singular form, 
and na the plural. We shall not mind the 
plural for the present, (but give examples of 
definite and indefinite nouns in the singular. 
We have: — 

An mac, an til, an g6, an cr6, an M, an 
nim, an siuc. 
Mac, f41, g6, ct6, ciU riim, sine. 

The Verb ind Adjective. 



An86, hers. 
Ansdn, there. 
Agus, and. 
^g. young. 
Eli, other. 


Eilln. 

Sile. 

Bedn. 

Pddraig. 

Brian. 


Iris, again. 
Asocht, to-ni^ht. 


In6, yesterday. 
VI, was. 



Am&ireach, to-morrow. Beg, will be. 

We now know that there is no indefinite 
article in Irish. The verb precedes its 
nominative in Insh, and the adjective follows 
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the noun which it qualifies. We add 
to our Toca/bulary a few more worde 
and give examples of the use of the adjectire, 
as well as of the article and the verb. Thus 
we have Mac* a son. An Mac, the son, t6 an 
mac, the son is, t& an mac lag, the eon it 
weak, mac lag, a weak son, etc. 

Further examples are as follows: — ^Mac 6g, 
An mac 6g. C^ 6g. An cu 6g, Cii lag. 
An cii la^. B6 6g, Fil fliuch. G^ 6g. An 
g6 6g. T& g4 ansd. T& an gS 6g. Ti ctl 
ans6 agus td s^ 6g, T& bo <^ anson. Ta bd 
eli ans6. Ta iEilin 6g. T& si ans6. Sedn 6g. 
Ta Se&n dg. T& Sedn 6g ansd. 



Ta, Vi, and Beg. 

in learning to speak any language ono of 
the first requirements is to get a command 
of the verb which expresses existence— the 
verb to be in English. As the chief object 
of these lessons is to get students to speak 
Irish from the very commencement, we shall 
plunge into the difficulties of this verb at 
once. We, therefore, add to our vocabulary 
the past and future tenses of Uk. Thus we 
have — 1&, is; vl, was; beg, will be. Using 
the words anocht, am^reach, and in6 
we give examples of the use of the verb ilk 
the different tenses. Thus wei. have : — 

T& Eilln ans6. Vi si ans6 vnL Beg Sedn 
ansd amiireach. Yf mac ans5 in4 agus vf a& 
6g* Ti Brian ans6 agns beg F&draig ans6 
am&iireach. Tk P&draig 6g, Vf Slle ans6 
ini6. Vi 06 6g ans5 in6. VI, agns vi mao 
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ftn86. Vi ftn mao lag. T& br6g an86. Vi 
br6g eli ank5 in4. T& g4 axisd. T4 an g6 
6g. Beg EiUn ansd am&beaoh. 

WU, NUt and Na PnO. 

In our last lesson we had ezamplea of ti, 
is; vf, was, and beg, will be. We now in- 
troduce the interrogative and ne- 
gative of ti. The interrogative is 
wil, la&d the negative is nil. 

There is also an emphatic interrogative^ 
n4 fnil. The question 'is he here" is in 
Irish wil s6 ans6. If the answer ie nil or nil 
»3 (he is not) a further questicm may be 
asked n& fnil 96 ans6 (is he not here). The 
reply to either question must either be t& or 
nil This explains how the words are used 
and with the addition of another word ach 
(but) and go dein (indeed) to oar vocabulary 
we shall proceed to examples. 

Brian: vV^il 6edn ansdnlf 

fide: (Nil. Vi s^ ansd in6 agus be 86 ans^ 
am4ireach iris, ach nil s^ anfi6 ini8«, 

Brian: Wll Eilln ansdn. 

6ile: INll. 

Brian: Nd full sf ansdn, 

fiile: yn go dein. 

Brian: Wil Padraig ansdn. 

Sile: T4 agus ti br6g ansd. 

Brian— Vi cu ans6 in6. V^Til b6 ansdn ims 

me: Ta. 

Brian: T& go mah. Slan leat, 

sue: Go d6 tti sUn.* 

♦Aiay you go eafely*. 
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Rev, Ni Rev, and Na l^ev. 

We have already had examples of ih% tise 
of ti, and the dependent forms nil, wil, 
and n& fnil. These are all in the present 
tense. We shall now take the past 
{vi, was) and treat of its dependent parts 
as we did with td. The interrogative of 
Vi is revi and the negative ni rev. There 
is also an emphatic interrogative N4 rev. 
The question ''was he here" is in Msh lev s^ 
ansd. If the answer is nl rev. (or nf rev s^) 
he was not. A further question may be 
asked, N& rev e& ansd <was he not here). We 
add to our vocabulaiy the words Conus <how), 
niadar ijl don't know), and Ci <where). Ocmns 
takes the absolute form of the verb and 0& 
the depnednet, thus Genus ti a^, o& wil 6&. 
These weeds will enable us to extend the 
irajige of our conversation between Brian and 
GHe, which we continue as follows:-- • 

Brian: A* Hile, wil 6e&n ansoa"* 
ISfle: ^a. 
Brian: Ci wil s^ 
6£le: Niadar. 

(Brian : N6 rev s^ anson in^T 
Bile: Yi, ach nil s^ ans6 inls.. 
Brian: An rev an mac anson in^f 
Saa: INf rev 
Brian: Bev b6 anson? 
6ile: Vi, b6 6g agus t^ sf anso inia. 
Brian: Wil Pddraig go mah, a Hflef 
6fle: Ti, gura mah agat (thank, yfmi* 
Cpnne ti EillnT 
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Brian: T& Eilin go msh gnra mah agat. 
Be si anso anocht. 

BUe: Beg Se&n aoBo amaireach iris. 

Brian: Key an g4 ans6n7 

Sile: Ni rev ach vi cii ansd. 

Brian: Vi cti eli anso. 

Sile : Od wil si inis *a Vrien? 

Brian: Niadar. Vi si anso ach nil d anso 
inis. 

Sile: Be si anso iris. Slin leai. 

Brian : Sl&n leat *a Hila. 

*a, the vocative particle, nsed when ad*- 
drefisin^ a person by name has the effect of 
changing the sound at the beginning of a 
word. Thus we see that the 8 of Sile is 
changed to H and the B of Brian to V. 

A Meg, Ni Veg, and Na Beg. 

We have now done the negatives and in- 
terrogatives of t4 and vi, and the present 
lesson will deal with beg (will be). The in* 
terrogative is a meg, the negative interroga* 
tive n4 beg, and the negative ni veg. We 
give a few salutations and phrases which will 
help onr little dialogue : 

Go meanui Dia ghuit, said when meeting. 

Dia 's Muire ghuit, said in reply. 

When the latter is used as a salutation, 
Dia 's 'Muire ghuit as PAdruig is said in 
reply. 

Bail 6 Ghia ort, said to a person at work. 
Dia 's Muire ghuit, said in reply. 
As mah 4 sin, an expression of satisfaction, 
meaning "that is good." 
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firfan— Go meaimi Dia ghoit a Hlle. 

Sfle— Dia *a Mnire ghait» a Vrien. 

Brian— iWil Eilin anson? 

Sfl6— Nil. 

Brian—Ni rev sf anson inS? 

Sile— Vi agoB !be si anso anocht iris. 

Brian— A meg? 

Sile— Beg agus beg P^dTnig anso anochi^ 

Brian— A meg Seto anaon? 

Sile-A^i veg. 

Brian— iN4 be 86 anson anocht? 

Sile— Ni veg, aoh be s^ anso am^ireach. 

Brian— 0, as mah 6 sin. Sl&n leat a Hile. 

SQe— Go d^ tii sl&n. 

Students will be able to eactend this dia- 
logue further for themselves. By this time 
they ought to have got a good grip of the 
construction, and be able to frame sentences 
in the third person in present, past, or 
future time without difficulty. 



Present Indicative of Ta. 

iWe now take the present tense in all the 
persons, singular and plural : — 

Tiim, I am. Tdimid, we are. 

T&ir or tui, yon are. T6hi or t& siv, ye arew 

T& 84, he is. Tdid, thej' are. 

Wilim, am L Wilimid, are we. 

Willir or wil it, are Wil siv, are ye. 
you. "Wilid, are they. 

Wil 8^, is he. 
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Nflim, I am not. Nflimid, we are not. 
Nflir or nil tu, you areNll eiv, ye are not. 
not. Nflid, they are not. 

Nil &i, he is not. 

N6 f nilim, em I not. N4 fnilimld, are we 
Wii fuilir, are yon not. not. 
N6 fnil s6, is he not. N4 full fiiv, are ye not 
N4 f nilid, are they not 

Brian— Bail 6 Ghi& ort a (Hlle. 

Sfle— Dia 's Muire ghuit a Vrien. 

(Brian— Conns tui anocht a (Hfle? 

Sfle— T4im go mah gora mah agat. Conns 
tni f4n? 

Brian— Tdim fdn go mah les* gora mah 
agat. dk wil Se&n. 

Slle— T& 86 ansd. 

Brian— lAgus oonns t& s^. 

8ile— Ta s6 go mah gora mah agat. 

Brian— Wil Eilin agus P&drnig. anson? 

Slle-^iHd. 

Brian^-N& fuUid? 

SUe-^llid. Vi Pddmig anso in6 ach nil 
e6 anso inis. 

Brian— Wil an chti agos an v6 anspn. 

eile-Tdid. 

Brian— 'Wil an g4 anson. 

611e — ^Ta agus ti cr6 anso. 

Past and Future Indicative. 

In the last lesson we had all parts of the 
present indicative of t&. The present lesson 
gives all parts of the verb in the past and 
future, as follows: — 

* Means also. 
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Past. 

vlos, I was vlomuip, we wore 

vl8, you were vldir, ye were 

▼i s^, he was viodar, they were 

a rous, was I a roumair, were we 

a roois, were you a iroutjir, weie ye 

a rer s^, was he a roudar, were they 

n6 rouSf was I not ni roumair^ were 

not 
n& Touis, were you n^ roudir^ were ye 

not. not 

n6 rev se^ was he not na rotidar, were they 

not 

nf Tous, I was not nf roumair, we were 

not 
nl TOuis, you were not ni rouuir, ye were not 
ni rev 8^, he was not ni roudar, they wer6 

not 



Future. 

bftad, I will be bemld, we will be 

ber you will be be slv, ye will be 

be s6, he will be bed, they will be 

a m^ad, shall I be a memld, shall we be 

a mer, or a me ttS, a me siv, will ye be 

will you be 

a me s^, will he be a med, will they be 
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ni Mad, «hal) S ofil ni bemld, shall we no^ 

i>e b« 

ni ber, or n4 be tti, n& be mr, will ye not 

will you not be be 

ni bed, wUl they not 
n& be 8^, will he not be be 

af vhekd, I shall not nf vemld, we shall noi^ 

be be 

nl Ter, you will not be ni 7© giv, ye will no« 

be 
ni Te •<, he will not nl ved, they will not 

^ be 

Brian— ^ia s moire ghnit a Hile. 

SHe— Dia e Mtdre ghuit s iP&draig a yri«D» 
Conns till ininv? 

Brian— T6lm go mah gora mah agat, ach ni 
reus er fdnav * in^. 

Sile-^& Touis? 

Brian— Ni reus go dein aoh tdim go mah 
irie bwftchne le Dia. 

Sile— As mah 6 sin. 

Brian— Agns conns tni i6n a iSile. 
Sile— Ni girednta ghom t bwlUshus le Dia. C& 
wil Sein ogus Eilin? 
Brian— T&id anso. 
Sile-— lA rondar ansdn in6T 
Brian— Vlodar. 
Sile— Agus a med ansdn aris amiireach. 

*An idiomatic expression, meaning "I was 
not well.*' 

t Another idiomatic expression, meaning '*I 
can't complain.*' 
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Brian— Bed, as d6cha (probably). 
Sfle— A rouis f^ ansdn in6. 
Br£an— Vlos. 
Sfle—Agns a me tti anso anocht? 

Q^°^f ^*l' ^"^ "^^"^^ ^^ ^^'^ ^^'^ help). 
Slle-B^ fen agus Eilfn anso lea Jm 

Brian-Bemid go I6r anflo. Slan leat. 

The Verb to have. 

After the verb expressing existence the 
next most important verb for conversational 
purposes IS the verb denoting possession, the 
verb to have in English for instance. There is 
no verb to have in Irish, and the idea of pos- 
aession is denoted 6y the verb t4 and the pre- 
position ig, meaning at. Thus Slle has a cow 
would be in Irish T& b6 ig Slle. The idea of 
possession is very effectively expressed in this 
way. Ownership is expresed in a different 
way and wiU Ibe treated of later on. In each 
case the personal pronouns come into play» so 
we shall give them now. They are :— 

m6, I (or me). sing, we {at us), 

tti, tihoiL eiY, ye. 

^* ^ elad, they, 

si.flhe. 



The preposition ig amalgamated with each 
of these pronouns gives us a set of preposi- 
tional pronouns which are used where the verb 
to have would be employed in English. We 
hAve:— 
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agnm, at me. aguing, at of. 

agut, at thee. aguiv, at ye. 

ige, at him. acu, at them, 
ici^ at her. 

Brian— Bail 6 Ghla ort a Hile. 

Slle— Dia *s Muire ghuit, a Vrien. 

Brian— €onu8 tul anocht? 

Sile — ^T6im go mah go ra mah agut. Conus 
tuifdn? 

Brian— T6im go mah les, bw&chns le Dia. 
Wil leoor agut a HUe? 

SOe — T& agus t& peoun agum les. 

Brian — ^As mah 6 sin. Wil peoun ig Eilfn? 

311e— (Nil ach t& leour id agus t& leour eli ig 
Se&n. Vi peoun acu in6 ach nil 6^ aou inis. 
Beg peoun el^ acu amaireach. 

Brian— A rev bo aguir in6? 

Sile — Yi agus vf ct agus g6 aguing agus 
bed siad aguing iris amaireach. VI Pddraig 
anso in6 agus vl br6g igi agus vi br6g eli 
agum f6n. Wil br6g agut a Vrien. 

Brian — T& agus t& cti agum. Beg cu eli 
agum amaireach. Wil siupa ig Se^ inis? 

Sile— Td ach nil piuc eli igi. 

Brian— Qo y6ra Dia oraing*. As olc ^ sinf. 

Other Verbs. 

After the verlbs to be, to have, the verbs 
t> come, lo go, to see, to say, etc., are 
the most frequently used in conversation, and 
ought to be dealt with earJy in any lessons de- 
signed to make speakers. The Irish verb to 

*God help us. f That's bad. 
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express each of these actions is irregular, bat 
it is not very difficult to learn hy following 
the plan which we have adopted with the 
verb to be, which is also irregular. We 
shall take to come and to go first. We 
have: — 

Tor, come, imperative. a dul, going. 
Hdinig, came. D'imhig, went, 

a teacht, coming. isteaoh, in (inwards), 

er maidin, morning. Amuh, outside, 

ar^ir, laet night. Istig, inside, 

cahin, when. Baile, home. 

Tamal 6hin, a while a waile, homewards. 

ago. sa waile, at home, 

har nais, back. as bwaile, out of home 

er boul, directly. amach, out (outwards), 

der, say, says. go f6il, a while, 

duirt, said. fan go f6il, wait a 
go, that. while, 

tar ile chum. 

Vi Se&n anso ia6 ach d*imi s6 a waile 
ar^ir. Vi cd agus b6 6g igi. Be s4 anso iris 
amaireach agns beg cu eli igi. H&nig Brian 
agus SHe anocht. Ni roudar anso in6 ach 
t^d anso inis agus bed anso aria 
araireach. Ta-d a dul a waile inis. Ti 
PiUlraig a teacht inis agus be s^ anso er 
maidin amaireach. 

Brian, a Hile wilir ans6n? 
Sile, T6im. 

Brian, wil Se&n istig? 
Sile, nil, t& s6 amuh inis. 
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In the last lesion we had a few examples of 
the use of the Irish verb to go and to come. 
We shall now take "to say/' and illustrate 
the application of it in oonnection with the 
other words which we have got already. 

Hiinig 6e&n awaile anocht agua duirt s^ go 
rev Brian k& bwaile in^. Der Brian f ^n inia 
n& rev s^ as bwaile in6, ach go rev s4 ioi 
bwaile ar6r. Ti P&druig a teacht inis, agus 
t4 Sile a dul awaile. Be sf har nais amdireach 
agus beg Eilin anso les. Bemld go Ur anso. 

Brian— A Slle. 

SHe— Sea, a Vrien. 

Brian — ^Tar ile chiim. (Er hiinig 6eto 
awaile f6s? 

SHe— H&inig. 

Brian— Agus cad duIrt s6? 

SHe— DuIrt s^ go rouis ks bwaile in^. 

Brian— (Ni rouis ka bwaile in^, ach vlos kB 
bwaile ar^r agus b4ad as bwaile iris am&ir- 
each. 

Sile— 'Wil Padruig a dul awaile amiireachf 

Brian— CNl eadar. 

611»— Td 86 a teacht inis. Sl&n leat fo f6il. 

IHinag, I came. (E&namuir« we came. 

H&inls, you came. IHdntiir, ye came. 

H4ini b6. he can](e. (ELdnadar, they came. 
lEE&inig, came. 

Berim, I say. Derimld, we say. 

Derir, you say. Der tor derean) siv^ y« 

Der (or derean) U, he say. 
says. Derid, they say. 
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Dnartf I said. Duramnir, w« laid. 

Ihirals, you said. Duniir, ye said. 
Dolrt b6, he said. Daradar, they said. 

Eear^ ft man. ers, said. 

Bert ear, two men. Gan ftnras without 

CiM ear, first man. doubt. 

Tarna fear, second Vktc, ft park, a field. 

man. An 1& fe gheri, the 

6a, in the (contracted other day. 

form of ins an). Engi, anybody. 
lA. cayint, talking. En nf, anything. 

Vi bert ear amtih sa f &ire an 1& f6 gherL 
Vfodar a cayint. **Cahin a h&inis,** ers an 
ci4d ear. *' Hanag ara^r," ers an tarna fear ; 
"cahan a h&n£s f^n?" "Er maidin in^." 
Agus er hdinig ^ngi eli? "'Hdinig Eilin 
agus 6ile." "Agus cad dtiradar?'*' "Duirt 
Slle go rev si f^n anso in^ agus n& rey ^gi 
eli anso." "Agus cad duirt Eilin?** «*^i 
duirt si 6a nf." 

Brian— Ci rouis in6 a iHile? 

Sfle — ^Vlos amtih sa f dire. 

Brian— Agus a rev 6ngi eli oun? 

Sfle— Vl. Vf bert ear oun, Pddruig agus 
6eia, 

Brian— 'A rouia a cayint leo? 

Sfle— Vfos. *'Htoamuir ar^r," ers an ci&d 
ear, " agus bemfd anso amaireach iris. Cahin 
ft hdinfs a QUer* 

Brian— <AguB cad dtirafs? 

6fle— Duirt go rous f^n oun in^ agus ni rev 
fogi eli oun. 

Brian— N& rev Eilfn oun? 
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Sfle— N£ rev. 

Brian — An erean td 4 sin 7 

811e-~4Derun gan &iiras. Nl rev Eilln^ ni 
P4druig na ^ngi eli oun. Vlodar go ler as 
bwaile. 

Brian— Agus t^ wilid go ler sa waile iris a 
Hlle. 

Slle— Tdid. Hinadar a waile iniuv. 

Brian — ^As mah 6 sin; sl&n leat inis. 

Slle— Go d6 tti slin, a Vrien. 



Ta.6, tea. Nl mah Hum, I don't 

Bwainge, milk. like. 

Siiichara, sugar. Le n-a ch^li, with each 

Uachtar, cream. other. 

Arto, bread. Md s^ do hoil ^, if 

Smut ardin, a piece you please. 

of ibread. Bean-a-tl, the wo- 

Bord, a table. man of the house. 

Ig 61, drinking. Gach, every. 

Cupdn, a cup. Tusa, you (emphatic). 

Im, butter. Seachtain a week. 

Suv, jam. An teachtain seo 
An mah leat, do yon chiiing, next week. 

like. An teachtain seo 

As mah lium^ I do d*imig haruing, last 

like. week. 



VI P&dmig agns Se£n agus Eilln agus Slle 
sa waile an \i U gheri agus iad ig 61 tad 
agus a cayint le n-a ch^li. VI bean-a-tl aun 
les agus ta6, agus bwainge, agus gach ^n nl elf 
ici. "Cad a veg aj^ut," ersa bean-a-tl le 
Slle, "a meg cup&n ta6 agut?" **X£ veg, 
gura mah agut,** ersa Slle^ "nl mah iinm 
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isA ach beg Ibwainge agmn, m& e6 do boil ^.'* 
"A meg ta4 agut-sa, EiUn/' ^sa beaa-a-tL 
"Beg, mi 8^ do boil 6" "A meg uacbtar 
agut?'* " Beg, m& s^ do boil ^, agoa si^cbara 
les.'* ** Gad a reg agniv-se, a Fddraig agns a 
Cbedin?** ersa beaa-a-tl. "Beg ta6 agoing as 
d6dia/* ersa Pddniig, *^ rev ftn ta^ againg 
er maidin. Ni rev aguing acb arin agns 
bwainge.** "An mab leat siucbara, a Obeiin,** 
ersa bean-a-tl. '*As mab go dein/' ersa 
Se&n, "agns as mab limn uacbtar les." 
"Agus tusa a iPddrmg?" 'IBeg silicbara agua 
uacbtar agmn-sa les, a vean-a-ti, m& s6 do 
boil 6.*' 



Na Padracha. 

At tbo request of a distinguisbed priest, 
wbo is a student of Irisb Made Easy, and 
wbo tbinks "tbat it is possible in tbis spel- 
ling to teacb tbe prayers in Irisb to entire 
congregations, we give tbis week tbe small 
prayers as follows: — 

Ar iN'abir at6 er neav go n^fyr t-ainim, go 
daga do rycbt, go nikntar do boil er an dalav 
mar a diluitar er neav. Ar n-ardn laebtiil 
ttiir diiing iniuv mab gbuing ar gitinta mar 
wabimld-ne do cb&cb a cbiiintyn in 6t noyig, 
agns n6 leog sing a gab^, acb s&r sing 6 olc. 
Amen. 

Go meanuibar doit a Wuire, lin do 
gbr&stiuv, t& an Tiarna ad ocair as beanoibi 
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liS idir wn&iv agns as beanttihi tora do 
Trninge losa. A n&T Wuire « w&hir D^ gnl 
oring na peaoaig inls agns er nlr 6r miia* 
Amen.. 

G16iTe do nAhir, agns don Wac agns don 
Sprid Nav, mar do vl er dtiis, mar at& f3i 
agns mar a veg go br&ch 16 sft 1 na sftl. Amen* 



-•♦•- 
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Cotnpanlonsblp Stories* 



By permission of the Fleming Companion- 
ship we reprint in phonetic spelling the 
stories set for the lower grades of the Com- 
panionship programme. The vocabulary 
given with each story ie not intended to be 
a complete list of all the words in the story ; 
it is merely intended to assist the student in 
making out the sense of the story, leaving 
grammatical distinctions for a later stage. By 
the aid of this vocabulary a student who has 
already done some work with O'Growney's 
or any other text Ibooks ought to be able to 
make out the eense of the story fairly well. 
Even for beginners we should hope that the 
whole thing would not be a blank. For them> 
however, it is necessary to state that the verb 
precedes the noun which is made nominative 
to it. F^ban an Teamar6g, for instance, is not 
"grows the shamrock," but "the shamrock 
grows." For the benefit of those students a 
translation of each story is given to be used 
for reference. Students who may like to 
read the stories in the current Gaelic spelling 
will find them in the Fleming Companionship 
supplement, which can be had from the Gaelio 
League, Dublin, or the Flemin,g Companion^ 
ship, Cork, for twopence. 
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An Teamarog. 

An teainr6g, the Dertear, tbey say. 

shamrock. Buile^, leaf. 

As d^ eia, it is from Costiil, like. 

that. F4saii, grows 

Nior hig, did not Ghas^ stalk. 

understand. Ile» ever^. 

Trlon6id n&fa, Holy Gonn, scarce. 

Trinity. Ad^r, say> saye. 

As an Y6d, from the Merice, America. 

sod. Ttr, country. 

Na duine, the people. Sasana, England. 

Ardrf, high-king. Win, plucked. 

D*d T&, saying. 6ir, because. 

Haguisg, instructed'. AvAin, only. 

Fdsan an teamar(5g san Ue f&irc in liiring, 
ach Uk si goun a Sasana agus a Merice, agus 
as dh sin ad^r na duine n& f&san an teamar6g 
a n-^n tiv ele ach in Bring aviin. Dertear 
gur liaguisg !Pddruig nafa Ardrf Erean les an 
seamar6ig. Nior hig an ^Bi an Trion6id 
nafa, gur win ]?4druig/seamar6g ^s an Y6d, 
d& ra les : As costiil an Trion6id nafa les an 
duile6ig sec, a Ardri Erean, 6ir td trl dull- 
c6ga er an ghas avdin, agus nil ins na trf 
duile6guiy sin ach ^n teamar6g avdin. Mar 
sin don Trlon6id, nil ins na tiri Pearsanniy 
»ch ^n Dia aviin. 



An Bard Sountach 

»et. 

greedy 
Do rif There was 



B&rd, a poet. Sdsta, satisfied 

Sauntach, greedy. Trum, give me. 
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'^hik, a prince 
lervttin-— West Mua- 

ster. 
Chnm — composed 
D&a, poem 
Blng, sweet. 
D5, for him. 
Dtiert, said. 
Caid6 an dtiifl^ what 

reward. 
Ata, is. 
Wet, from the 
D*lar, asked. 
M6ran, mnoh. 
6ir, of gold. 
Airgid, of dlyer. 
Wil tii, are yon. 



Do hiiil ghcas, thy 
right eye 

Les, also. 

B^d, I «haU be , 

Ansdn, then. 

Am^y ont 

Win, plucked • 

Hug, gave. 

£, it. 

Suil-av&in, O'^tUIaydi 

Ainin, a name. 

Er an vlah, on the 
prince. 

6 hin amitch, from 
that time for- 
ward. 



Do vf flah in larvttin fad6. Do chtim m 
v&rd ddn blng d5. Dnert an flah les: 
"Cad^ an duis at& wet?" Vi an b&rd soun- 
tach. D^lar s^ m6rin 6ir agus airigid hr. 
"An wil td sdsta?" ers an flah. "Trom do 
hiiil gheas, lee, a lah," ers an b&rd, "ague 
b^d sdsta." Ans6n do win an fla.h a htiil 
amIUsh, a^ns hug don v&rd L Vi SiiiJ-av^ (O 
Sttileav&in) mar ainim er an vlah 6 hin 
am^ch. 

Oisin Inia na Penge. 



Eimsir, time. 

Do chulg, wenL 

Ba, was. 

Mac, son. 

^, he. 

RtXj^. took. 

Si-vean, fairy woman. 



DfoT, of them. 

Cnr, put. 

Rimis, before him. 

H&inig, came 

Inla na F^nge, after 

the Fenians. 
Ear nais, back. 
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Seanduine, old nUBfi* 
JjBg, weak. 
Dooly blind. 
Gan, without. 
Brfy vitality. 
Neaci, Btrangth. 
SeanarA, proverb. 



lA, wi(^ ber. 
iy*ki, stayed. 
Fan, ftay. 
Trl. three. 
Cihd, hundred. 
Blien^ year. 
Fnlr, got. 
Bia, dealb. 

San tean eimsir do chnfg Qisfn go Tfr nan 
Og. Ba vac d'ltin vac GhtuI^ (Rl na F^nge, & 
Bug sl-vean U go Tlr na nfOg 6, agns d'&n 
6^ Ban tir sin tri ch6ad blien. Fair Fiiin agns 
Flana Erean go l^r bis^ agns nior ka. fear 
dlov chttn f dilte a chnr rimis nnlr a h&inig g^ 
har n-aifl go IH^ring. Agm nuIr a h&inig 
Fddrmg N&fa go IH^ring 6n B^iy fnlr 6^ Oisin 
rimis ina handnine lag, donl, gan yri, gaa 
neart. Is d^ sin at& an seanafi : Oisin inla na 
F^nge. 

An Piiilar agns an Dreoilin. 



'Finlar, eagle. 
Dre6ilfn, wien. 
Ika i^Bji), bird.: 
m (is) not. 
Flor, true. 
6oQ, that. 
JMnar, big. 
TAix-se, yon are. 
Beog, small. 
As m6, is biggest. 
As trese, is strongest. 
T^mlSf letnsgo. 
Soas, np. 
Sb^r, sky. 
'An t^f the one who. 



Airde, is highest (ird 

high). 
Eing, nse. 
Be 8^, he will be. 
Dochaadar, they went. 
A ganas do, unknown 

to. 
Mar, for. 
Guala, dioulder. 
Seas, stand. 
Corha, t'rcd. ... 
TnirselU^, weary. 
Sdad, stop. 
6geing, sprang. 



Duirt an dre6ilin lea an riular : "As mlfe 
ci na n-Um.** "^i tkit mm,** en an fiulari 
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''mar t&ir-ie t>eog» lag» ague as mise as m6 
agns as trese de na hidoniy go Idr.'*- 
"T^mls suas chim na sb^e/' "ers an dre6111n, 
"agns an t4 as irde eir6ig be s6 na nf." Do 
chnadar soas ansdn aoh do heas an dre6illn er 
ghnalning an nlair a ganas don i^ Toar, 
IN'iiir a Ti an finlar oorha, tuirselu^, do sdad 
8^ agns dulrt : "Anis as mise an rf." Ach do 
sgelng an dre^ilfn snas, agns duirt: "As 
mise as Irde agns ae mise ri na n-i^*' 

An Bradan Drychta. 

Brad&n, a salmcm. bi^, mouth, 

drycht, magic. dlas, knowledge, 

le hais, beside. chuireach, used to put 

a faire, (watching. yloch, used to be. 

gual, coal. j3os, knowledge. 

6rd6g, thumb. rtai, a secret. 
ddig> bum. 

Do vf Fiiin Mao Oftil 1^ le hais na tine a 
faire er vraddn a vi er an ngual igi. 
Brad&n drychta vi oun. Do chuir s^ 6rd6g 
er an mrad&n agus do gh6ig an bradin 1. Do 
dhuir s6 6rd6g isteach in a YiU* agua les sin 
fulr s^ 61a8 er gach nl. bin amach gach 
cum do chuireach s4 a 6rd6g na vi^ viochfios 
gach ruin aigi. 

Conan Msl. 

Fear, a man. B^gean, was necei* 

Do bea, was saxy. 

Ki rev, was not. Ghlnach, used to 

Qhmag, hair. make. 
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Ceoun, head. JJaga, fun. 

D& wl sin, for that Chldfa, used to see. 

reason. Teanga, tongue. 

Ghlftch, ufled to ca^. Oe&r, sharp. 

Mi, if. ^^^ plenty. 

Olan charach, sheep's Sgealta, stories. 

wool. Grlng, pleasant. 

Drim, back. Ag6nui, always. 
Arach, Spring. 

Fear d lanaiv Ecean do bea Conto; fear 
mnar l&idir. Nl rev to ghruag er a cheoun, 
agus dA vrf sin do ghl^oh an Ian Conto MwSl 
«r, lAch m& vf a cheoun gan ghruaig do vi 
olan chftraoh er a ghruim igi. Do b^gean an 
olan son do wint^ gach arach agus do ghinach 
an Ian maga f nur a chds an clan a fs 
son arach. Do vl teanga ghear ig Condn, 
ach do vf a liu do sgiUtaiv grlng igi agus do 
vfoch f&ilte eg an vfan rimis agdnul. 

Brat Vride. 

Mian, desire. Dlar, asked. 

at, a site. Viirha, will give. 

Brat, mantle. Dualgas, due. 

D&il, to get. Kycht, kingship. 

Teoompal, church. Layn, Leinster, 
Ghur er bun, to estaib- Chah, threw. 

lish. Croun, a tree. 

Leaifing, I would Dara, oak. 

spread. 

Ba vlan leBrld Ait d&il chun teoumpal do 
chur ^r bun. Dlar si 4it er an rl. **Cad6 
an dit ba vlan leat a vean n&fa" era an rl. 
"An &it eir a leafing mo vrat,*' er sise. 
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**yHkrha m^ dn dnii," era an rt Beg do 
ghnlgas agat er sise. **Beg rycht Layn 
agat f6n agus ig do chlufng go brich." 
AnsiSn do chab Brfd a brat er an dalav agas 
do vi an brat ig leaba go rev an ile 6d a M& 
maar Ciiedara f^. Agus as er an m& son do 
chair Brid a cll agns a teomnpal er bun, in 
^t in a rev cronn mnar dara a i&a agns as, 
d^ sin do gl&g Clldara er an 6it 6 bin 
am&ch. 



Ca vead Mior ata ig Duiae. 

TritSr, three De ging, ten (head). 

Fear ebire workman Dara, second 

cayint, talk 6ea» yes 

SgiobiSl, a bam Gan, without 

C4 vi^, how many, ftnms, doubt 

Mi^r, finger Triu, third. 

Duine, a man, persoxi Ciiig, five 

D&, two Gach, every 

L&v, a hand Cerhe, fonr 

ChiiUi, first Qcht, eight 
Fearaca, amanofthem^iiie maide, **a spoil 
(one of them) stick," a botch. 

Do vf tritir fear ebire a cayint 16 a sgiob^. 
**Cd YiM mi^r ata ig duine er a ghd Iftiv!" 
ersa fear aca. J;ear gring do bea ^ "Xi 
de ging*' ers an dara duine. "Sea, gao 
Aurns,** ers an trfu fear, "6ir U culg clng er 
gach Iftiv igi." "Nl fior son" ers an chiid 
ear. 6ir nQ ach cerhe mi&ra er gach l&iv i^ 
duine, agus d& vri sin nil ach ocht mi^'a or a 
ghli laiv igi. .*ich H gh& <5rd6g igi," er 
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8e??in, "m&r t& 6id6g er gach Uiv, agns an 
duiae ig a wil de iuSrd6ga, as mile maide 6.** 

Baa Cholttmcille. 

C^m, step. Do hom&int, to drire. 

fochtuir, lower. Do nocht, revealed. 

Crois, cross. Behiach, beast. 

An aid, while. Go Yaydsa^ that I will 

Seanachapal, old horse, get. 

Mainistir, monastery. Macs&ola, a tranacript 

D6 linsy, into hia preSulsgilkl, The Gospel 

sence. Fonntais^ weakness. 

Er sodar, trotting* Peonn* pen. 

Soc, a horse^s nose. Nl i^aim, I cannot. 

Brolach, breast. Crlochnych Bwlhin, let 
Chnnic* saw. Bwlhin finish. 

IN^a manuig, monks. a nay, in front of. 

D'iunsydar, they ap- A nnacht vais, on the 

preached. point of death. 

Do big Oolumcile er oh^m 1 ochtuir na 
croise mdire agus an aid a vl s^ in a hi onn 
h&inig seanachapal b&n na mainistreach di 
tinsy er sodar, agus do chnir a hoc a mrolach 
a^ ir n&fa. Nuir a chnnic na mannig ^ sin 
d*itinsydar 6 chun an chapoil do homiint a 
vad 6n nftv. "iNA btiilig 6," ersa Colum leo, 
"mar do nocht Dia don vehfach vocht so go 
vaydsa b6s an flie seo.*' 

Agns an ihe chi&na nuir a vi s6 diilnav 
macsUa d5n talsgiM, bMnig fonntnis er, 
agus ohnir s6 a feonn sfos agus duirt "nf 
iiidaim nios mo do sgrl, crfochnych Bwlhin an 
choid eli den oboir." 
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AnB6n chtH a6 iateach san teoumpal an» 
ftnar agus nuir a lean Dfarmuid (a vanach 
fwasduil) 6 nloir ad 8^ Colum d*6il mar vi 
dorachadas na hflie a tuitim. Do ghlaeg 
Dfarmuid er na manachniv eli, agus nuIr a 
tugag solas isteach fuaradar Columcilo er a 
ghliiiniv a nay na halt6ra, agus 6 a nuacht 
v4is. Do drda s^ a 1& chun na manaoh do 
veanii a^us tamal beog na ghl d'i^g s^, agus 
do chulg anam go flahas D6. 

Uon Airlsid I Qsart-Lj»r na Parulge. 

Tar 6a, after. Ooltdn, a column. 

5JW, a lK)at. Ceart-l^, the heart. 

UJav, ready j^^ airigid, a silver 

C!omp&naig, companions net. 

Faruige, the sea. Ec crocha, hanging. 

Cltidihi, clothed. Bdr the top. 

Croicean, skin. A liirav, shining, 

Tarav, a bull. NlmuardiHnig, weoughfi 

Oimilte, rubbed Se61ta, sails. 

Kc, pitch. Er ar nayig, forwawL 

Berihe, boiled. Mogal, mesh. 

A vacadar, that *hey Troig, a foot, 
saw Lehad, width. 

MfortSilti, miradee. Irdi, height. 
Eledn, an island. Doynas^ depths 

tSntach, wonderful. miotal, metal 
rineadar, they did luadhvar, preoiout 
sn4T, swim tuitig, will fall 

l&ihreach, directly gdire, a laugh 
ba ghoire ghoiv, that hana f^n, already 

was nearest to them hosnuig, began 
chrfochnuig, flQished hroiseadar, they 
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reached ttirhad, I will bring 

maide r&, oar gealmm, I promise 

chnn a vriste, to eachtra, an adveninrt 

break it a nlichas fen^ their ow 

dran a vuelti, lo country 

strike it fuarag, was got 
bltiire, a piece 

Tar 6s a miid a veh nlay do chair Mwftl- 
dtdn agUB a chomp&naig an amige amach 

dlOT. 

Curach do bea an b&d tid, agus 6 cluduihi 
le croiceai^ taravoi agna 6 cimilto le pio 
verihe. 

Do vf an chomp&ntacht son a cur na 
faruige ghlov U inia lae er feag bliana agus 
nior veog a vacadar de vioniiltlv a rih an 
truis sin ameaso eledn tintach na faruige 
m6irL 

Do h&rla gh6iv^ li, teacht er choMin drd 
1 geart-Ur na faruige, agus Hon arigid er 
crocha 6 v&r na colihia son er chuma go rev 
a cheoun fochttur a dul sios ea varuige agus 
go vikcadar an tairgiod agus 4 a Itlrev fim 
isgi. 

Duirt Mwftld^n leo: "6e seo an lion as 
tintui di vkcsk ryav." 

" Nl muar diiing file er it gti a Wyldtiin '• er 
siad, agus do chromadar er na se^ltuir a 
haraing anuas. 

*'Cad chuigi ni raymls er ir nayig*'? ersa 
Mw&ldiiin. 

"Nf ceart dtiing an cmrach do chur a mwU a 
Tristi" ers a chompfinaig. 

'*Nach oruiy at& an agala'*? ersaMwftldddn. 



Digitized by 



Google 



68 



*'TOkchaig «Q Hon! As be6g n& foil gacK 
mogal de na mogalniv fihi tioi^^ er lehad aguft 
fihi troig er Irdi. Da Irdi oronn an y4id ni 
winlii 86 les an lion agos, har a cheoun san, 
nil an b&d ach trl tniihi a nojnas. £r an 
AoT son, f&gaig na 8661ta mar at& aca^ agna 
ttols go dina er ir nayig." 

Do rineadar mar sin agns do hn&y a m&d 

Uihreach f^ lin tim 8e6il trid an mogal ba 

ghoire gh6iv, gan bwint a ghiinav lei an lion. 

Chd luahasdohroiseadar an lion d'eirigfear 

aca 'na chirt-hasnv agns maide tA na 14iT 

igi. 

Diairhiag Mw&ldtiin de ; wilir chnn a briste? 

'*Nilim/* era an fear ele. '*Ac tiim chnn 

a wtielte agns bltiire a -wint de." Fear darr 

ainivn Diordn do bea 4 seo. 

" Leog d5 a vuala/* ersa na dnine ele, " go 

▼icimid an de yiotal Inaohvair at& si dilintaT" 

Anson do b6g Dior&n a waide rft agns do 

bris a€ piosa airigid de'n lirn le bnile de'n 

waide rft. 

"Tniti s6 ean nisge ort a Ohinrain," ersa 
na fir ele, agns iad a cnr g&ire asta. 

"Ni hitig/' er sesean, U s6 sldn er bdrd 
hana i€n agmn. 

Do loolr Mw&lddin iris agns is^ a dnlrfc 9& 
ni gnrav olc an bnile 6 sin. *' Fir tri^a do 
hosnuig an Hon son," er sesean, "agns fir 
chalama do chriochnnig i, agns as a&ire 
ghtiingne an obnr sin do lot." 

''Ni hea," ersa Dinr&n, ''ach as mah an 
Imile 6, de wi go diirhadsa an piosa airigid 
seo bar nais linm go (H^ing ague gealnim do 
Obia na Yeart go voyig ird&ltiSir Ardmacha 
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4 nuir a Teg an eachtra so ctnha agmng 
ding." 

Agns niilr a hroiseadar a nilchas iin do rina 
Diurin fe mar a vi gealta igi, agus is 4 
an m^d airlgld afoarag san piosa son ni di 
tinsa go leh. 



Translation of the Stories. 

Tiie SliAnirocIc 

The shamrock grows in every field in Ire 
land^ bu^ it is scarce in England and in 
America, and it is for that reason that the 
people say that the shamrock does not grow 
in any country except Ireland. It is said 
that Saint Patrick instructed the High-King 
of Ireland with the shamrock. The King 
did not understand the Holy Trinity until 
Patrick plucked a shamrock from the sod, 
saying to him, 'The Holy Trinity is like this 
leaf, High-King of Ireland, for there are 
three leaves on a single stalk and there is not 
in these three leaves but one shamrock. So 
with the Trinity, there is not in th^ thrae 
Persons but one €k>d. 

The €reedy Bard. 

There was a prinee in West Minister long 
ago. His bard composed a sw€et (melodious) 
poem for him. He said to the bard, " What 
reward do you want?" The bard was greedy. 
He asked much gold and silver of him. ** Are 
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yon flatisfied?*' said the prince. ^Gi^e me 
your right eye also, prinoer," said the bard, 
"and I shall be satisfied,*-^ Then the prince 
plucked out his eye and- gave it to the bard. 
The prince was called one eye (O'SuUivasi) 
from that forward. 

Oisin Inia na Penge. 

In the old times Olsfn went to Ttr naa 
Og. He was ft son of PitXn MaoChtdl, the 
King of the Fenians. A fairy woman to(d[ 
him with her to Tfr nan Og and he stayed 
in that country three hundred years. Fitin 
and all the Fenians died and not a man d 
them remained to welcome him when he came 
back to Ireland. And when Saint Patrick 
came to Ireland from Eome he found Oisin 
before him an old man, weak and blind, 
without vitality or strength. It is from that 
there is the old saying, Oisin after the 
Fenians. 

The Eagle and the Wren. 

The wren said to the eagle, " I am the 
king of the birds." "That's not true,*' 
said the eagle, "because yon are small and 
weak, and it is I who am the largest and 
strongest of aU the birds." "Let us go up 
to the sky," said the wren, "and the one who 
will rise the highest he will be king." They 
went up then, but the wren sat on the 
ihonlder of the eagle unknown to the big 
bird. <When the eagle was tired and weary 
he stopped and said: "Now I am king." 
But the wren flew up and said : " It is I who 
am highest, and I am king of the birds." 
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The Salmon of Knowledga 

IFitn MacCfdl was one day beside the fire 
Kratching a salmon that he had on the coals. 
It was an enchanted salmon. He put his 
thumb on the salmon, and the salmon burned 
it. He put his thumb into his mouth, and 
he then obtained knowledge of everything. 
(From that forward every time he used to put 
his thumb in his mouth he used to have 
knowledge of every secret. 

Conan MaoL 

A man of the Fenians of Ireland was 
Condn, a big strong man. There was no hair 
on his head, and for that (reason the Fenians 
used to call him bald Conan. But if he had 
no hair on his head he had sheep's wool on 
hia back. It was necessary to cut that wool 
every Spring, and the Fenians used to mock 
lum when they used to see the wool growing 
in the Spring. Con^ had a sharp tongue, 
but he had a lot of pleasant stories, and the 
Fenians used always have a welcome for 
him. 

Brigid's Mantle 

St. Brigid desired to get a cite on which to 
build a church. She asked a site of the 
King. "What place would you like, holy 
woman?** said the King. 'The place over 
which I would spread my mantle,** she said 
"I will give you that,** said the King. **You 
will have your reward,** said she. "You and 
your children will have the Kingship of Lein- 
•ier for ever." Then Brigid threw her 
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maatle <m iha groand and the msntle oon- 
tinned to spread until every sod in the greafc 
plain of Gildara was nnder it. And it was 
on that plain that IBrigid established her 
chnroh in a place where there was a great oak 
tree growing and that is why that place was 
called Cildara from that forward. 

How many Fingers has a Persoa 

There were three workmen talking one day 
in a 1)am. "How many fin^rs haa a person 
on his two hands?** said one of them. He 
was a witty man. "Ten,** said the second 
man. "Yes, without doubt/* said the third 
nan, "for he has five on each hand.** "That's 
2ot true," said the first man, "for a person 
>L<as only four fingers on each hand, and 
therefore he has only eight fingers on his two 
hands. "But he has two thumbs,** said he, 
"for there is a thumb on each hand, and the 
person who has ten thumbs he is "a spoO 
stick.'' 

The Death of Colmclle. 

Colmcile sat on the lower step of the big 
cross, and while he was seated the old white 
horse of the monastery came trotting into his 
presence and put his nose in the holy man's 
breast. When the other monks saw that they 
approached him to drive the horse far away 
from the saint. '* Don't strike it," saicl, 
Cblm to them, " for God revealed to this poor 
beast that I shall die this night." 

And that same night, when he was making 
a transcript of the Gospel a weakness came on 
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him, and he pnt down his pen and said, ** I 
cannot write any more, let Bwihin finish the 
rest <^ the work." 

Then he went into the church alone, and 
when Diarmoid (his attendant monk) followed 
him he could not find him hecanse the dai^ 
neas of night was falling. Diarmnid called 
the other monks, and wh^i a light was 
brought in they found Colmdle on his knees 
before the altar on the point of death. He 
raised his hands to bless the monks, and in 
a short time after he died, and his soul went 
to (Heaven. 

A snver N«t In Middle of the 5ea. 

After preparing their boat Mwftldtiin and 
ids companions put out to sea. 

The boat was a curach, covered with buUsT 
flkins and smeared with boiled pitch. 

The companions were traveUing on the sea 
day afteor day for a year, and many were the 
miracles that they saw in the course of that 
journey amongst the wonderful islands of the 
great sea. 

It happened one day that they came on a 
high column in the middle of the sea. There 
was a silver net hanging from the top of that 
column in such a way that its lower end was 
going down into the sea, and they saw the 
diver shining under the water. 

Mwftldtiin said to them: ''This Is the most 
wonderful net I have ever seen." 

"We ought to return, Mw&lduin," said 
they, and they began c take down the sails. 
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"Why Bhould wd not go forward?" said 
Mwftlduin. 

''Is it not right for ns to put the coraoh In 
danger of being broken/' said his oompanions. 
** Isn't ye who are frightened?" said Mfw&I- 
dtiin. "Look at the net. Every mesh of it 
is almost twenty feet wide and 
twenty feet high. (However high the 
mast of the boat it will not touch the net, 
and in addition to that the boat is only three 
feet deep. For that reason leave the sails 
where they are and let us go boldly forward." 
They did so, and their boat went directly 
in full sail throagh the mesh that was nearest 
to them, without touching the net. 

As soon as they reached the net one of the 
men stood upright with an oar in his hand. 

Mwalduin asked him, "Are you going to 
break it?" 

"I am not," said the other man, "but I 
am going to strike it and knock a bit off it." 
Diuran was this man's name. 

"Let him strike it," said the other man, 
"till we see if it is of precious metal it is 
made." 

Then Diuran to<* his oar and broke a piece 
of silver off the net with a blow of the oar. 

" It will fall into the water on you," said 
the other men, laughing. 

* It will not," said he, " I have it safe on 
board already." 

Mwalduin spoke again and said that was 
an evil blow. "Strong men commenced that 
net,'* said he, "and brave men finished it. 
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and it ia a shame for ns to destroy that 
work." 

" No/* said Diuran, " but it is a good blow, 
{or I will bring this piece of silver back with 
me to Ireland, and I promise the Qod of 
Yirtaes that the altar of Armagh will get 
it when we have finished this expedition." 

And when they reached their own country 
Dinran did as he had promised, and the 
amonnt of sUver that was got in that piece 
wat two ounces and a half^ 
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PODUIar irisD $ond$* 

Most of the following songs can be had in 
the old spelling in different pablication8» in- 
clnding the Fleming Companionship Supple- 
ment, the "Ceoil Sidhe," "Banba/^ and 
"Fainne an Lae." 

An Drulnean Doun. 

Soflean c^ad fear gur leo f^ mi 

Nuir <51aim leoun. 
Ni airim iad nuir a smuinfm 

Er a cdra ceoun ; 
G^m as mine na an sioda 

T& er HIiav na Man Veonn ; 
As t& mo ghrd-sa mar vl&h an dime 

Er an druinean doun. 

As a Gbia ghil cad a ghianhad 

M& imfon tii uTm? 
C& waying 61as chun do hf-se, 

Dd ding ach er cuTrt? 
Sneachta siolvar a veh di hlor-chor, 

Agus mi U ghrulm, 
Mn4 na H^rean a d^nar g4m diom. 

As mo ghr& a wad ulm. 

Mis ig imeacht tul ber mo veanacht leaf^ 

As go df tii nlan. 
Mar as baileach do hladuii 

An cnif as mo I&r. 
Nil coite 'gum a leanhach tn^ 

Ltingg n4 ba<l. 
Bin i an aruige na tulltiv adaming^ 

Aa nl h6i dom sn&v. 
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Er Ering ni Neosuing ice Hi 

Ara^r as me t^rna er neoin , 

Er an d&v houl don t^oruing 'na mim, 
Do li&vnuig an eber-vean am ch6ir, 

iD'dg t&manach breoite lag sing. 
iDo gh^eas d& m^ng as d& cl6, 

J)& hM tana b6o-vilis bing. 
As gur 16m m^ i6 gh^n dul 'na c6jx, 

As er Ering ni ne<5suing c6 hL 

M ng^leaoh. an sb^-vean dam gbl6r 

Agus br^rhe mo veoil do veb flor. 
Go dein doit do gh^anhuing do ghn6 

Do Ur-cbur a g6ir as a grlli. 
Do Mbing gaoh Ur-stair dom stdr, 

As bu v^ng limn a p6ga 6m cbruf^ 
Do vearhuing an chr&v di na doid, 

As er Ering nl nedsuiiig c6 hi, 

Tk sb^r-vruingeal w&rga wouil <5g, 

Er an d&v houl don timing na mim ) 
T& Ule 'gus d&nacht as me<5n, 

Agus dese r6-Y6r ansa vnui. 
T& folta U tuitim go f e6r 

Go cocdnach 6marach bwi, 
Td lasa 'na leacuin mar r6s, 

As er Ering ni ne6suing c6 hi. 

The following is the iRallying Song of the 
Fleming Companionship composed in memor^f 
of Donacha PUmon, an Siolad6ir :» 

An Siolouran. 

I. 
O cnirig an siol a Winig vaha^ 

A ghasara ving ni luihe sdv. 
T4'n branar go cika 's beaha fe'n tiir, 
'8&Q ihir a fihav le liih dr l&v. 

Siolhd! 6iolh6! 
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Qo mairig tir mwine rulngco *8 raha, 
Kir chailig tir grlocha a g^m go br&ch; 
Ach sgaipig an siol 6 waidin go hlhe, 
*3 tiuouig an tora a Nering Id. 

n. 

cuirig an eiol a grlochuiv XJla, 
A ghasarft ghllis jodr clyog le era. 

T&*n branar, etc, 
K r chailig ur ge61ta gl6ir an ghradnim 
Vi a Neavuin na 8l6 f 1 r6m gan b& ; 
Ach sgaipig, etc. 

m. 

cuirig an sfol a grlochniv Connacht, 
A ghasara chain an chrnf gan chdim. 
T&'n branar, etc. 
Ktr chaile bW ton 'gns ron no fola 
Yi a gaisleanniy dura G&l gan tlis ; 
Ach sgaipig, etc. 

IV. 

cnirig an sfol a ghnlne 'n erhir, 
A ghasara veireach Layineach licfa. 
T4*n branar, etc. 
Ka ndiBa do ghiol ur slnsir omiv. 
As oornide ghly-se a s&ra 6n m&s ; 
Ach sgaipig, etc 

y. 

cnirig an sioi iris a tnitim, 
£r halay na Mi bu hiolrar tri. 

T&'n branar, etc. 
Kd cailig an rri hng dir-se 'n ceanas 

HaTuhr na By er gach t&y go triig ; 
Ach sgaipig an siol 6 waidin go hihe, 
'fi tincing an tora a N6ring, l& I 
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Curan Dochuis. 

Fdxi: M<5r Utn. 
Sldn go de6 le fcron as buirt, 
6Un gan wll dit gufne ghulre; 
Canam lulhe dochuis 
A deanguin vlng sa JbMJa, 
'Qns seasaimis go be(5yar 
Oa c6ir au t-a^J. 
6, canam, etc. 

iNi v^m feasda lease gan luil 

Crdite croumha, foun-lag ftSar, 

Neart as brf na h<5ige 

D&r darac trid a g61an, 

As bainhimid-ne *n cheo 00 

Do f6r na dr^an. 

O, neart, etc. 
Clanna Gfil fl r^m ^an ruigl 
Bed siad s&r as b^arhid bda. 
Leanhimfd-ne 'n Wchran 
Do las dr slnsir r6ing, 
Ab ni hagal ling go ve6hig 
A gr6 nit n6g, 

0, leanhimldne, etc. 

CRA CBUI EGEAS. 

Cead Stan go Bfin an Taca Seo. 

Thifi song is in mid-Concacht pronnncia 
tion: — 

Ci&d sUn go biTn an taca seo. 

As bred a yi m6 gl^astui. 
As m^ an^n gol un cayinte 

U Gallui nii U GSlui. 
Gur f6sui m^ an chiomach 

A ro ctipla b<5 mur spr^ 'cL 
As dAgni sin fuar falu m^. 

As mo chraiceam geaJ gon l^ne 
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Nofr eiri m^ er maidin 

Aa mi m6 m'ay 'smo l&wi, 
Dtiirt m^ go maich, aigeantai, 

Gk> rachaian a buala hdin. 
Nfr lorhi mi gom gheaidi 4, 

As nir cheadys mo w&hir, 
Ach mo Uan as mo gheoccir 

Nach so tain cuiriu m^ an li siii; 

L^n go ro er a IxSsti, 

As mairig nav a mos 6, 
Le na osacht daine a cheanguilt 

As a ghoili as t& s^ a sgufleav. 
As trua each dagann acht am^ch. 

Mar ghlolh& b6 nti cyra. 
Ad fear nach dainne6ch » yean let 

I homiillt nn an ynui. 

Og&nni an waili seo. 

An chuid agui t& gon p<58a, 
Ki figiii bean waich an lir nle 

Mur ghedll er i yeh gon b61acht. 
Mar as feir ghuit bohdn glan agut 

U teacht isteach torn<Si)a 
Ni yeh a crainniii lui na Machtniii 

'Sg4 cor am^h D6 D6nni. 

Nofr eirfm er maidin 

As teim a gionn mo Idle, 
Nl dim an tine fadui 

Nd folach er na pdisdi; 
Ach ni hi sin as mu warys m^, 

Nd y^adys er mo gh61&s, 
Ach mo leanu bocht a sgreadai 

Qas an chiomach ti na g^rsan. 

Ficni mi an baile seo, 

Mur t& si dvL grinnui. 
As rachni mi mo'chiinni 

Qo Doiri Yi\ a W4ma. 
Ait a wii mi p6igin 

Qach torn6na <S mo wdhir, 
A fei!l na m6 

As g& domdilt un an Itsui. 

Chaalui mi an t-<Srdn sin 6 chean-yean at 
Uay Guilinn. 

SEOSAV O'NELL. 
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Cah2n Veam Saer. 

Kaso, bond. D&d, spite. 

Celitlra, warbling. Dlbirt, banialu 

T^'l^dlr, posaiible. D6, hope. 

Cabin v^am s&r ? 

Cabin y^am sftr ? 
Cabin v^am sar 6n nasc T 

Cabin Y^am s&r, 

Mar cbeliiira 6n. 

Amiib isan sb^r — 
O cabin Y^am s&c er fad 7 

Ni Yemld-ne s&r. 
Ni Yemid-ne s&r, 

Ni Yemid-ne s&r 6n nasc^ 
Ki Yemid-ne s&r, 
€k> n-ainb6m sinn f^n, 
Idir p6T agns pr^Y, 

'Sgo gnirbam le cb^e a gearlji. 

Conas as f^d, 

Conas as f^d, 
Ar n-abine f ^n gan sdad T 

Le teagasc as cd 

Yeb 'gan bobal go Ur| 

As le fuab agns d&d 
Po gbibirt d& cbSe er f ad< 

Conas as f^d, 

Conas as f^d. 
Cor lena ch^e a geart? 

Seasam mar&n, 

Le d6 asuinn f^n. 

As gearam 6 fr^y 
An dolrse go ler am&ch. 

PADRUia O'L-^RB. 

Peata an WIr. 

As trna gan peata 'n wir agdm, 

As trna gan peata 'n wir agilm. 

As trna gan peata 'n wir agiim, 

'Sna cuire beoga b&na. 
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Aa 6 goinm, goirim hu! 
Qri mo chrui gan chelig lint 
As 6 goirim^ goirim hul 

Aa tn peaia geal do viliar. 

As tma gan t>61acht bainge 'gam, 
As trua gan t>6Iacht bainge 'gum, 
As Ima gan b61acht bainge 'gnm. 

As Cditin 6na mdhir. 
As 6 goirim, goirim hut 
As 6 goirim, goirim ha ! 
Gr& mo chrui gan chelig ha I 
As 6 goirim, goirim hn ! 

'S in peata beog do yAhar. 



Fomocht. 

Mo hl&n-sa enirim chnn Fdmocht, 

*B6 baile beog an t^. 
Mar as oun do t6gag go h6g mi 

Gan ireasba pwing sa UU, 
Chnn go dainig chiiing le fdrsa, 

'S6 Seoirse Braezier Cra^, 
'S do ruaguir se na cdrsoin 

Dobe&r do chiiilnig f^ar. 

As di maireach mo ghrihiir Donal, 

Do Y^ch ac6 maluirt Bg€i, 
Mar d& m^ach a heliv idea. 

Bo gheoiJis gr&in as pUrl 
Td a hig anis go hnegineacb. 

As 6 f ^n a tiiirt an ^r, 
A chiirde gull d& rnajgoirt. 

As iad a wad a gen. 
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As deas an baile F<Srnocht, 

As bred 6 &r 'sa sg^y, 
Bion an Taifirean U Ri 'n Ddnnnig onn^ 

'San sagart go hM d4 U, 
Bion an siiin^ aa an gnotin. 

An gr^uX 'gua an s&r. 
An smdlach ving sa ghleonn onn, 

As Inseacha chnn f ^. 

Di 6itil6ing-8e go H<5chuil, 

*8k8 sdn go ciMs Loch L^, 
As s6n go di Tl V6iri, 

'Sas son go Talav an Eso^ 
Go Mainisdir na Ndrda, 

*BhBB6n go DfOi* 1 N^I, 
.^!n waile beog mar F6rnocht» 

Ni waying am chiiil go ler. 



Maidin a Meant 

It ^ mo chnl gan mise maidin ftracb 

Amtih a M^ra 'm hasay er an driig, 
As guh na nean am baruing bar na sl^ti? coii 
na farnige 

Qo C^m an Aiting roar a mlon mo gbri. 
As oban iving aiteasach do limbing, 

Do ribing sAr 6 anavruid an tl&is. 
Do cbnirhing drulm le sgamalniv an tael seo, 

Dd waying mo l^r-gb6bin d'avarc er m< 
cbniv-barc vin. 
Is 6 mo gbi TO ceangoilte go fftn lag 

As neart mo cbl^y di bacbta anso sa tr&id. 
An aid U r6m na bavan agns g&b gblan m 
farnige 

A glftcb 'sa gairim er an gml seo *m lit. 
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As milis 'brfovar leahan-vog an tftr oun. 

As gile 6ii zigr^n go f airsing er an m^ { 

'8iioh6n a lEtl-vean v^awil na gr&y-olt, | 

Gkm sing-ne aT&n a mease an aiting mar do ! 

▼Imls tr^hl j 



A Caisle mo Chrui Cad e an Ohrttem 
sin Ort? 

Er maidin in6 ruiv gr^n go moch 

Do ghearcas an y6 ba n6ata cruh ; 

Sneachta 'gus car 

Vi a caismirt na sg^r, 
*Sa seanga-chorp s^v mar gh^s er smli. 
*Sa chnisle mo chrui cad 6 *n ghmem flin 
ort? 

Ba Tinge gnh cSt a bel le suit 

Ni Orf^ns do I6g go fw&n na tcirc; 

Vi a ravar-rosc r^g 

Mar chriosdal na mran 
Er hamuir ghluis 6r niiv gr^n go moch. 
Sa chuisle mo chnif cad ^'n ghrnem sin ortT 



-4-M^^^ 
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ttlords and Phrases 

COLLECTED IN BEARA BY 
PADRUIG LiERE. 



IFoiriy — ^A Toiriv form shape, in the man* 
cer of as riocht, a voiriv muice, a vairiv tin- 
geas fiacal. 

Cuma— £r chama go, so that. As cuma 
son de, that does not matter. £r an goma 
g^ana, in the same way. As coma er donin, 
it never matters. Er chuma ^gin, somehow or 
other. 

Bwint — 'Ni di wint san ks do vild 4, not inr 
terrupting you. 

Igi — ^Ta si mufntearha igi. Ta si p6sta igi 
(posta er, Diin na Ngoul). 

Gealta— An gealta ghoit & vi e&J destined,* 
allotted. 

Gearha— Bion nihi gearha amach do 
ghulne, certain things are destined for one. 

Ard — ^Ard teing, very sore; sir in Con- 
nacht. Ard-ear, a great man. 

Leah — Ni v^ch a leah orning a dftv ^n ni 
cIi, I would not be half so anxious about any- 
thing else. 

Sea— InnT isea a f ulr s^ bds. 

F4nig, ach mar sin feni^, even so, admit- 
ting all that. 



Digitized by 



Google 



76 

Dar— Sa ghny an gn6 gh6 6, it Teas a foul 
intention. As duv an fear ^, he is a foul^ 
treacherous man. Go dona dur, very bad. 

Ai^d — ^An m^ gur rih an planda miiir, an 
m^id go, all that^ as far as. 

Braachaiy— Yi s^ er vrnachaiy teacht, ha 
was on the point of coming. Er vmachaiT 
T^, a n6irsiT y&is, le yiUaiy biis. 

T4an— As de a royig &v, it won't be his 
fault if he does not succeed. 

Er— 'Wil pning mn& orha? lEow many of 
them are women? 

Maray— 'Vi s^ maray les> he was quite 
ashamed of it. Vi b& maray 'na chmi les. 

Tuirimr— VI s^ tulrim seachtuin, it was 
somewhere about a week (one expects seach- 
tuine). 

Oyrcuiy— TSfcid a n-<>yrcuiy a chdli, they ara 
at loggerheads. 

Cuid — (P4 cuid acu, whicheyer of them. 

F^n~-Bu!rt Se&n anson fen 4, John said i* 
even then ; duirt Sein i6n anson 6, even John 
6aid it then. 

Fiin— Vloch 6ka igi chuige, he was mad for 
it ; he was desperately fond of it. 

Beartuiy— Tart har beartuiy, insatiable 
thirst; har beartuiy, exceedingly great. 

Ceoun— Nior h6g s^ ceoun d6, he didn't at- 
tend to it. Ceoun de 16, once a day. 

Viirhach, cad a viikrhach go? Why, cad 
a viirhach go raying? Why should I got 

Bogaim, bl ad voga f^n anson. Stir your- 
self up there. 
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6itSd, sin, «b' iud 6 an fear. B'in i an vean. 
He was the man, you bet. You may rest ai- 
SQxed she was the woman; or he was what 
yoa may call a man. 
Siod, siiid, siod 4 6, this ia it; sitid 6 6, 

that is it. 

IN.B.— Sud ^becomes siiid, and san sin, 

when they begin a sentence. Sin agut 6. 

Siud chiiiv 6, iad . 

Mo, ba mo ba wor les 4, he thought it 
much too big. Ba mo ba wah les a vi igi, he 
was annoyed at his being so good. 

Lag, as lag an t toas diiing, it is poor satis- 
faction for us. As lag do hlleas, as beog do 
hlleas, as lag an una liom, I don't wonder 
that. Nlor lag s6 rih an lae, he never 
stopped all day. 

Lttidir, as Ididir mar tdir ad veahaig, it is 
strange that you nre alive. As Ididir avi an 
tairigead agut, how well you had the money. 

M^ln, bwachus le Dia an raedfn seo (this 
trifle) a veh er c^us cing agum. C^ua dug 
(forelock— tirla). 

Uah, naoh uah nd t^an til oun ? Why don't 
you go there? It is strange that you dcmH. 
^ach uah — ^nao tina. 

Srohim, ni girednta er Qhia ndr srohag anso 
ar6r m^ (srohim, I attack, interrupted per- 
sona in speaking stop a topic violently. N3. 
— Giretota is one of the few examples of old 
Irish participle of necessity. 

iSfar, mar as go, as soon as ; mar liumsa de, 
as far as I am concerned ;mar les sin de, as 
for that matter. 

Gasan, casan rod 6gin amach in6, fome 
business brought mo out*. 
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Togan^ tagan se an baile isieach, he (it) 
goes the round of the Tillage. 

Untuiv, nl ruah an untuiy Hum an^ I don't 
well trust the 

Ard, ti rayrc &rd igi, he has a wild look. 

Fnar, foyim fuar ^, I dnd it cold. 

Fada fuar, as fada fuar go rayach 9^, ho 
didn't dream of going. 

T6guihi in dirde, tormented. T&im t<SguihI 
in iirde agut. 

Toisg, toisg an cion a vf igi er, on account 
of the love he bore him ; toisg tti veh oun, on 
account of your being there. Toisg an 
cheana is also heard. 

G&, ni g4 lium 6, I'd be sorry. 

Freagara, b'4 freagara duirt s6 les, h*i frea* 
gara hug s^ er, b'4 freagara f uaras. 

Bit, ba chiSir go mrafd an ghreim do \at 
er ^ veh folav. Do v&r er — as distinguished 
from. 

iRiav, 6 rugag riav mi, since I was bom; 
ever since I was born. 

Sea, sea inis duit. This expresses surprise, 
something like '^Dear me!" "Goodness!" 

Inis, sin i agut 6, 

Cahav, a gahav mo hael, during the rest of 
my mortal life. 

ILe, as ie veh go dona do, it is by reason 
of his being so very ill. 

De, ni bac son de, never mind though. 

Beog, ni beog son er, that's enough, that 
tells enough of him. 

Glan, t4 beoan agam er a h*olc, I regard 
his spleen as a good deal {irony ). 

Breh, ti breh les er, it is curable. T& treb 
n, there is time enough. 
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Preawlm. Pr^airoch s^ ingan. 

Flos. Nil ^n ni d& fios aguzn. I know no- 
thing about her. 

Suas. Suas blien. Suas le blien^ abont 
(less than) a year. B6ad suas leat, I'll match 
yoi yet; over-reach you. T4 s6 suas agus 
anuas leat, he is tampering with you. 

Biichas. Nior ghuchas feola iad, twas 
not natural for them to be fat. 

BiM. A miki an ea<Iarha, just milking 
time, morning ; a miil bwinte, fit for cutting, 
reaping; a mihl na hua, on the brink of 
the grave ; le bi^aiv b&is, dying ; er biklaiv, 
in front of a person. 

D6hin. T& b6 an achran a d6hin ici, she 
has it entangled enough. 

Gahav. Dd deach s^ chun caite ici. 

Cuid. Cad d^ cuid aon? What of her*8 ia 
there? 

Beg. Be s4 'na ghlugar tried, deaunas, 
etc., it will rain, fighting will come of it, it 
will end in a marriage. 

Ea. Fiachuint an ea as mo 6Iach s^ . 

Bata. Ig imirt er an mata, ^ghting, much 
given to rowing. 

Afaluirt. Hugas a waluirt do aireachas d6 
far differently did I care for it. 

Beartuiv. Ghuir s6 ana-uisge bar beartuiv, 
it rained very heavily. 

Gouim. Ghaiv s^ tribe, it affected her. 

En nl. Nf rev s6 in xd le blien, it was 
haidly a year; nil ^ ni le ve teasol, it lb 
hardly warm. 

Diaig. Cad a vl *na ghiaig? What did it 
cost? 
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Tahi. As fada ft vios 'na habf, I was long 
on terms of intimacy with him. 

£im. Nnlr a huguid eim er breh amiHh 
(eim for feim), when they grow accustomed 
to laying out. 

Crlch. y^ch crich as ceangal leasmiih 
ding; crich as ceangal, doing things up 
tidily; letting nothing go to waste. 

Tarac. A tarac a ch^li, wrangling, quarrel- 
ling. 

Ach. Mara v^ch orm ach olc, if it were 
only for sheer spite. 

Maise. B' olo an waise agut 6, it was ill 
done of you. 

D6hl. B'^d nir d6hf er d6uin, just aa 
likely as anything else; b'^ad ndr d6h£ sgiM 
used in B^ra instead of b'^adair.) 

SdiL Chuiring har siiiliT isteach htS, Vd 
get you imprisoned. 

Cad. Cad ti do ghAunir aguiv? How many 
calves have you? 

Qdah. Chail s^ a hrlan go mah, ha lost a- 
third of it anyway. 

Dearag. Dearag-lofa, dead rotten, com- 
pletely putrid ; vi 86 dearag in e^d U, he was 
well nigh consumed with jealousy on iaccount 
of her ; dearag an piopa, light the pipe ; dear- 
aca, under tillage; dearag-lonm, as bare as 
death; dearag fiucha, boiling hot. 

Tagach. D& dagach oun, if it came on» 
succeeded, improved. 

BuL T&im a dul amach er, I anx com?* 
mencing to detect him . 

Feous. Nil an 16 er eous igi. 
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KtS. Da m^ach gan a veh 6g crfona a 
gh6hin. (Mark how nli or agna is omitted.) 

Nds. Er mo nos-sa, am ghala-sa mar m4 
hto (ch^in) {usually written f^n, but more 
correctly ch^in, as in old Irish). 

Siar slos. A leoguint siar sios de, let it 
pass unheeded. 

Aihinim. D' aihinlos er^ I saw by him; 
I could see through his movements. 

Fad. A vad san de, far from it. 

Tuguim. Qo duga Bia san doit, God grant 
it to you. 

Med. Ni i^tuimis an dorus d*&guint an 
m^d sin osguilte, an m^ sin, that length. 

it. Bi m'&t a ghelknav go f6ill. J>i m'6t 
— €)a m'&il leat. 

Gitar. As nuar at6 s^ na g&tar, as nuar 
a gdtar les, he needs it mudi. 

Diomora (diomola?). As furuisde diomora 
d'iil er ghnine^ it ib easy to find fault wifh 



Tfty. As eagal liom go wiHr er do hfty 
teing, I have reason to fear that you will be 
taken ilL 

i[>iaig. Cad Iberha lua 'na ghia sin, besides, 
moreover. 

Bod. M v^h ftn rod orm, I wouldn't 
care ; t6 rod orm 'na hftv, I am anxious about 
it; rod beog, somewhat; rod beog duv, some- 
what dark; mara meg rod 6gin agut, unless 
you have money; ti rod agum les, I am in- 
timate with him. Boduim, I do (is quite 
common in B^aia. Rod 6 sin go f6il, roduing 
6, eto.^ ruduihe, civil, courteous, affable; fear 
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beog deas ruduihi; rodycht^ coarteousuess;^ 
dD ghin 8^ rod orm^ he did what I bade him. 

Bun. Fig a nxun an tiiinis 6, let him to his 
ease. 

usdid. An tisdid at& igi oruing^ the abuse 
to which he has subjected us. 

P^. P6 er doun 6, anyhow. 

Loo. Ni chuiring mar loc ort 6, Loc, an 
injunction, an entreaty. 

Sitid as, even though. Siiid as go n^as aun, 
even though, what though I went there. 

Sll. £r sll. Ni dearnas an ceart er sli, to 
some extent I wasn't right. 

Tuiscint. Chuas 'na hiscint f4n, I under- 
stood it then. 

Cur. Vi 8^ a cur orha, it was affecting 
them. 

Maluirt. T6, br6g d4 waluirt igi : d^ wal- 
uirt, besides. 

Luig. Na luig ort f^, don't inconvenience 
yourself. 

Beog. As beog agum, I don't care a jot. 

Teacht. Td b6 a teacht liv, you are suc- 
ceeding in accomplishing your ends. 

Ceal. Tdim in a cheal, I want it ; do cheal 
na mrdg, for want of the shoes ; ceal a ve gan 
ahir, on account of being without a father. 

Crul Nl rev crul cesti agum, I didn't 
hesitate. 

C^li. As mah a ch^li, well, well, to be 
sure. 

Dlrim. Do ghlrig s^ orm, he commenced to 
flCold; abuse me. 

Co&nav. Nil cosnav leo, they cannot be 
brooked. 
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Ireunach. Ireiinach er, oonTenient (to find 
it); iritinach chuige, competent for it; iriil- 
nach les; iritinach do, fit. 

Breh. Ig breh aun, dragging ont a mere 
existence. 

Ach. Nl roua ach, I was but ^literally, I 
was not but). 

Druim. T& s6 sa draim er. 

S6n. As caite a ngnnl m6 er son mi ve 
^g, er son go, even though. 



SHB Sim. 
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uaimeanna agus Bias 
na Gaedhilge 



SHAN euiv 

do chuir le ch^e i gc6ir na Bgoileanaa 



BR15N AGUS NOlAiN, TE6R 
J mBaile Atha Cliath : i niBeal Feirste 
iOrcaigh : i bPortlAirge - 
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FUAIMEANNA AGUS BLAS NA GAEDHILGE. By Shan 
Cufv. A pupil's handbook in Irish specially compiled 
to suit the new programme for Intermediate Schools. Is 
also suitable for primary schools and for all classes in 
which Irish is taught as a living language. Contains 
simple descriptions of the formation of the sounds, useful 
hints for overcoming difficulties, tables for phonetic dnll. 
and Usts of words and sentences for practice of the soundSj 
separately and in connected speech. BtL 

SGrsILlNl DEASA. By Shdn Cufv. These Httle stories are a 
retelling in idiomatic Irish of the well-known penny Packets 
of Stories now in use as English "Readers in the primary 
schools throughout the country. Printed in clear, large 
type with many illustrations, the stories are very suitable 
for pupils in junior standards and for all classes in which 
oral and written work are combined. Four packets, 
2d, each. The four in one book, 6d. First Packet also 
in phonetic spelling indicating pronunciation, 2d, 

AN COMHGAR i gc6ir leanbhai sgoile. By Shdn Cu£v 

first Irish book for primary and secondary schools, contain- 
ing 24 lessons made up principally of dialogue and in- 
troducing a good vocabulary of objects in every school. 
Christian names and surnames, and constructed so as 
to obviate the necessity for using translation. Makes the 
learner think in Irish Jrom the start. The lessons are csxtv- 
fuUy graduated. They contain many of the moulds of 
Irish speech as used by the best native speakers and no 
phrase that would not be heard in ordinary speech ia 
an Irish-speaking community, 4d, 

AN CONGGAIl. By Shdn Culv. This book is identical 
with An Comhgar, but is in simplified spelling, indicating 
the pronunciation. 4d* 



:j^. 



Fuaimeanna agus Bias 
na Gaedhilge 



^ 



SHAN CUIV 

do chuir le ch^ile i gc6ir na sgoUeaiina 



brOn agus n6lAin, teOr. 

[ i mBaiie Atba Cliath i mB^al Feirste 

^ i gCorcaigh i bPortlAirge 



Fdgartar gach ceart ar cosnamh 
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AIBGHITIR I GCOIR FOGHARAIDHEACHT 
NA GAEDHILGE. 



GUTAf. 





dd (dd) 


a 


ba (ba) 


& Idmh (l&v) 




d6 (d6) 





gol (gol) 
bun (bun) 


6 conihartha(c6rha) 




dubha (du) 


a 


fi congnamh (cOnav) 




c^im (c^m) 


e 


beir (ber) 


g s^imh (sh£v) 




bi (bl) 


i 


soir (sir) 


! geimhridh (giri) 


& 


an (d,n) 


a 


baoghal (bal) 


y buidhe (by) 






Dfe FHOGHARACHA 


, 




ua fuar (fuar) 




an 


dall (daul) 




ue fuair (fiier) 




on 


gabhar (gour) 




ia cial] (cial) 




&a 


amhras (duras) 




ie s^iain (shgien) 


da 


domhan (ddun) 




ya namh (ryav) 
ye riaghail (ryel) 


ay 
oy 


ra^had (rayd) 
doimhin (doling) 




ik b^al (bi^) 




ey 


aimhleas dyileas 
gheibhean (gheyii) 
feidhm (feim) 








ei 








CONSAINI. 




b 


bdd (bad) 


n 


nd (nd) 


gh dhd (ghd) 


b 


biadh (bie) 


n 


nl (nl) 


gh gh^ (ghd) 


P 


p6ca (p6ca) 


nh 


fanfad (fanhad) 


ch loch (loch) 


P 


pice (pici) 


nh 


breithnigh 

(brenhig) 
Id (Id) 


ch chim (chini) 


V 


bh4d (vdd) 


1 


ng ngabhadh 
(ngouch) 
ng ngd (ng4) 


V 


bhSd (vfd) 


1 


l^i (1^) 


f 


m (f41) 


Ih 


shlat (hlat) 


ngh teangthacha 

(teaunghacha) 


f 


fill (fll) 


Ih 


shlighe (hli) 


ngh taithneamh 

(tainghav) 


m 


m4 (md) 


s 

s 


sdl (sdl) 
saoghail (s^l) 


r rddh (rd) 


m 


min (min) 


sh 


Sedn (Shdn) 


r £^ire (£:ri) 


mh cromtha (croumha) sh 


sin (shin) 


rh shron) (hr6n) 


mh l^imfidh (l^mhig) 


S 


g4dh (gd) 


rh uirthe (erhi) 


d 


dd (dd) 


g 


g^ (g^) 


h shdl (hdl) 


d 


di (di) 





c61 (ciil) 




t 


td (td) 


c 


cios (cis) 




t 


teine (tini) 









Bheadh 86 chomh maith agat bheith adMarraidh cur sios ar an 
dii-eamh agus gan d'dis agat chuige ach na figil^iri R6mhdnacha 
(1, 11, 111, etc.) agus bheith ag tabhairt Wn bhfogharaldheacht a 
mhinid agus gan de ch6ir agat chuige ach an gndth leitriu. — 

Paul Passy. 
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FUAIMEANNA AGUS BLAS NA 
GAEDHILGE. 

Teastuigheann 6'n Aireacht um Oideachas anois 
go miiinfidhe fuaimeanna agus bias na Gaedhilge go 
maith dosna macaibh-leighinn i dtreo go bhfeadfaidis 
an Ghaedhilg a labhairt go cruinn agus go binn agus 
go blasta. Na seandaoine nar leigh aon ghrdimear 
riamh, agus na full aon eolas aca i dtaobh rialacha 
gramadaighe, agus na tuigeann cad is bun le seimhiu 
na le hurdhubhadh, ta cruinneas agus binneas cainnte 
aca na bionn ag na daoine oga ineachor. An bias 
agus na fuaimeanna fe ndeara san. An te go mbionn 
na fuaimeanna agus an bias go maith aige ni chuir- 
eann seimhiu na urdhubhadh tri n-a cheile e, mar 
ta dluth-bhaint ag an bhfogharaidheacht leis an 
ngraimear. Biodh an bias agus na fuaimeanna go 
cruinn ag na macaibh-leighinn agus ni baoghal na go 
dtiocfaidh leo an Ghaedhilg a labhairt agus a sgrio- 
bhadh go cruinn agus go beacht. 

Chuige sin ni mor na fuaimeanna fein a chleachta i 
n-a gceann is i n-a gceann ar dtuis^ agus ansan iad 
a chur le cheile fe mar a chuireann na seandaoine 
iad. An cur le cheile sin a dheineann an bias. 

Ni deacair na fuaimeanna agus bias ceart na 
Gaedhilge do mhuineadh dos na macaibh-leighinn 
ins na sgoileanna i n-fiirinn, ach cur chuige i gceart. 
An Bearla a labhartar go coitianta i n-!l£irinn ni 
mi-chosamhail leis an nGaedhilg fein e i dtaobh bias 
agus fuaimeanna. Is beag l^ireannach go bhfuil 
fuaimeanna agus bias ceart an tSasanaigh aige 'na 
chuid Bearla. Ach ta ana chuid de fhuaimeanna 
na Gaedhilge aige, idir ghutai agus de-fhogharacha 
agus consaini. 
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FUAIMEANNA AGUS 



NA GUTAf. 

Togaimis na gutai ar dtuis. Ta ocht gcinn deag 
diobh ann, agus is beag buachaill na cailfn ins na 
sgoileanna i n^irinn nd feadfadh trf chinn deag 
diobh san do dheanamh go saoraideach. Sid 6 
cl&r i n-a bhfuil na tri chinn deag san le faghail i 
bhfoealaibh Gaedhilge agus i bhfoealaibh Bearla na 
hfiireann : — 





f ocaU Ghaedhilge 


focail i mB^rla 


na h^iireann 


Oft 

gutai 


an gndth an leitrid 

■ leitriti fogharaidheachta 


an gndth leitriti 


an Idtiii^ 
fogharaidh- 
eachta 


k 


da 


da 


tlutw 


ta 


6 


bo 
dubha 


bo 
du 


though 
loop 


[do 
lup 


6 
f 


ce 
bi 


ce 
bi 


cape 
beet 


cep 
bit 


a 


ba 


ba 


mock 


mac 




tt 


bog 
muc 


bog 
miic 


musk 
wool 


mosc 
wul 


e 


beir 


ber 


bed 


bed 


i 


soir 


sir 


bid 


bid 


a 


an 


an 


aroma 


&r6m& 


a 


daor 


dar 


there 


dar 


y 


buidhe 


by 


weary 


wyry 



Is leir o'n gcl4r san go bhfuil na gutai san ag an 
ngndth dhuine i nfiirinn. Ach nuair a bhion & nu y 
ceangailte de charblach leathan (c nu g nu ng) sa 
Ghaedhilg is m6 Bearloir n4 tagan leis iad^a r&dh 
i gceart. Ni mor iad a chleachta. 

Na chtUg cinn eile den ocht ngutai deag, gutai 
sr6nacha is eadh iad. Ni cloistear na gutai sronacha 
sa Bhearla ineachor, agus ni mor iad a chleachta 
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FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE. 5 

go maithy agus an chuma i n-a ndeintear iad a 
mMineadh. T&id le f^ghail ins na foealaibh scd : — 

ft 14mh (Ikv) ; sn&mh (sn&v) ; &mhthach (&fach) ; 
cn4mh (cn&v). 

6 c6mhairle (c6irli) ; combacht (c6cht) ; comhartha 
(c6rha). 

ft c6mbra (cAra) ; lonnradh (Hirav) ; congnamh 
(ctinav). 

6 s^imh (shfev) ; sg^imh (shgfev). 

! geimhreadh (girij ; geimhleach (gfleach) ; sgeimh- 
leadh (shgffi). 

Nuair a bhion & dk dheanamh bfon an teanga 
thios sa bh^al f6 mar a bhion le linn na han&lach 
do tharac. Chun 6 do dheanamh 4rduightear 14r 
na teangan 1 dtreo an charbaill bhuig agus cuirtear 
na be61a amach beag^n. Chun ti do dheanamh 
&rduightear l&r na teangan nlos m6 f6s i dtre6 an 
charbaill bhuig agus cuirtear na be61a amach go 
maith. Cleachtuighmis iad : — 

A, 6, tt. A, 6, tt. A, 6, tl. A, 6, tl. 

Deinimis & arfs. Ca bhfuil an teanga le linn k 
dh^namh ? Thios sa bh^l. Chun 6 do dheanamh 
&rdu]ghtear 14r na teangan i dtre6 an charbaill 
chmaidh agus tairigtear siar na be61a. Chun f do 
dheanamh drduightear 14r na teangan nios m6 f6s 
i dtre6 an charbaill chruaidh agus tairigtear na be61a 
nios sia siar n4 son f6s. Cleachtuighmis iad : — 

%%t A. £. t A, £, t A, £. I. 

Deinimis na chtiig cinn a chleachta anois, agus 
biodh gach aon cheann diobh go cruinn agus go beacht 
againn : — 

A« 6^Xi^%t A» t. 1 1. 

Tugtar f6 ndeara go ctiramach an^'difiridheacht 
at& idir 1 agus ti. Bion poll eaol sa bh^l le linn f 
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6 FUAIMEANNA AGUS 

do dheanamh agus poll leatiian le linn 6 do dheanamh. 

Ar an gcuma gceadna geall leis is eadh a deintear 
a, 0, tl, 69 1 agus kf 69 A» 6, f, ach amh&in gur gutai 
fada &, 6, A, 6, f. I)& ndeinti a agus e chimedd ar 
siubhal is e & a bheadh ann. Is mar sin do 0, u, e, 
i, leis. 

Saghas 6 osgailte is eadh H ins na focalaibh eaol» 
baoghal, Gaedheal (cal, bal, Gal). Saghas f osgailte 
is eadh y ins na focalaibh buidhe, luighe, duibhe 
(by, ly, dy). Chun iad a dheanamh cuirtear an 
teanga beag&n chun tosaigh 6 ionad an &, fslightear 
an corr&n go maith ach nk coruightear na be61a 6'n 
ionad i n-a mbid le linn na hanalach do tharac. 
D^anfaimid &, y, ft, 6, u, §,-! a chleachta nuair a 
bheidh na consainf a gcleachta againn. Ni airightear 
& n4 y 'na n-aonar ineachor. Ni m6r consainf 
l&idre bheith ag gabhail leo mar thaca chun iad a 
dheanamh. 

NA Dfi-FHOGHARACHA. 

Fuaimeanna dha ghuta atd i nde-fhogharach. T4 
dhd shaghas diobh ann : na cinn neamh-mheasguithe 
agus na cinn mheasguithe. 

Sid iad na cinn neamh-mheasguithe : — 

UA, UE, lA, YA, lA, BE, YE. 

Is mar a cheile ia agus ya, ach amh&in gur tosach 
leathan atd ag ya (riamh, rian, ryav ryan). Is mar 
a cheile ie agus ye ach amhdin gur tosach leathan 
atd ag ye (riaghail, ryel). 

Sid iad na cinn mheasguithe : — 

AU, Au, AY, Ay, ou, 6u, oy, ei, ey. 

T4id siad le f^hail ins na focalaibh seo : rann 
(raun), amhras (d,uras), cainnt (cayint), aimhleas 
(fi-yileas), gabhar (gour), domhan (d6un), doimhin 
(doying), feidhm (feim), gheibheann (gheyn). Deireadh 
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FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE. 7 

leathan ata ag ey. Sin a bhfuil de dhifiridheacht 
idir ey agus ei, 

fiinne fheadhfadh na gutai do dheanamh d'fheadfadh 
se na de-fhogharacha neamh-mheasguithe do dheanamh 
sa cheart. Seachnuighmis, amhthach, agus na blodh 
VL againn i n-ionad ua na f i n-ionad ia. I dtaobh 
na nde-fhogharach measguithe, ta dha cheann dlobh 
againn i niBearla na hfiireann. Ins na focalaibh 
housCy mouse is e ou a bhion againn i nfiirinn, ce gurab e 
au, nu saghas au, a bhion ag na Sasanaigh ins na foca- 
laibh sin. Ar'an gcuma gceadna is e ei a bhion^'againn 
ins na focalaibh Ireland, mind, ce gurab 6 ay, nu 
saghas ay, a bhion ag na Sasanaigh. Is e difiridh- 
eacht ata idir au, ay agus ou, ei nd go dtosnuigheann 
au agus ay san ait i n-a ndeintear a agus go dtosnuigh- 
eann ou san kit i n-a ndeintear o agus ei san ait i n-a 
ndeintear e. Nf deacair d'fiireannaigh de-fhogharacha 
na Gaedhilge do dheanamh. 

NA CONSAINf. 

Ta mor-dhifiridheacht idir deanamh na ngutai agus 
deanamh na gconsaini. Chun guta a dheanamh ri 
m6r an glor a leogaint amach gan chose. Chun 
ehonsaine dheanamh ni m6r an gl6r nti an an&l do 
chose nu do stop ar chuma eigin. Ldn-chosc a bhion 
ann le linn na stopanna a dheanamh. Sid iad iad ; — 
UB, TIP, UD, UT, UG, UC. IB, JP, ID, IT, IG, IC, 

Bion seimhiti ann (an gl6r nu an anal k chimilt) le 
linn na gconsaini seimhithe a dheanamh. Sid iad 
iad : — 

UV, UP, UGH, UCH, US, USH, IV, IP, IGH, 
ICH, IS, ISH. 

Nuair a bhion na cinn sr6nacha a nd^anamh tagan 
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8 FUAIMEANNA AGUS 

an glor nu an an&l amach trid an sroin. Sid iad 
iad : — 

nM» UlIH, UN, UNH, nNG» UNGH, OH, IMH, 
m, INH» ING, INGE. 

Is feidir linn tabhairt t6 sna gutai sr6nacha do 
chleachta anois, mar tagan an gl6r amach trid 
an sr6in le linn iad a dh^namh, fe mar a thagan 
le linn m, nii n nii ng do dheanamh. Islightear deireadh 
an charbhail bhuig i dtre6 go mbion doras na sr6nach 
ar osgailt an fhaid is a bhfon m, nii n nii ng & r&dh 
agus go dtagan an gl6r amach trid an sr6in. Ni 
fearr slighe 'na thabharfaimis fe sna gutai sr6nacha 
a chleachta nk iad a chur in aonfheacht le m agus 
an m a radh ar dtiiis, agus ansan an guta sr6nach 
a rdbh agus an carball bog islighthe f6s. Mar seo : 

UM— A. UM— d, UM— d. xm—k um— t 

Tagan an gl6r nti an an&l amach idir an teanga 
agus na fiacla ntji lastiar dos na fiada, nuair a bhion 
1 k dheanamh. 

UL, XTLH, IL, ILH. 

Nuair a bhion r k dheanamh bion b&r agus teangan 
ag crith i gcoinnibh na bhfiacal n-uachtarach. Flor- 
an&l is eadh h, ach go gcuirtear an an&l amach de 
phreib. 

Is feidir do gach consain bheith caol nil leathan. 
Nuair a bhion consain chaol & dh^namh bion an 
teanga thuas go maith sa bh^al f6 mar a bhion le 
linn f a dheanamh. Nuair a bhion consain leathan 
k dheanamh bion an teanga thios f^ mar a bhion si 
le linn A a dheanamh. Ni m6r aire mhaith thabhairt 
don dk shaghas, caol agus leathan. 

D'andil a deintear cuid des na consainibh, agus 
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FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE. d 

de ghlor an chuid eile. Ta teada gloir sa scornaigh 
agus bid siad sgartha 6'n a cheile le linn na handlach 
do tharaCy nu le linn h ntji consain andlach dodheanamh. 
Tairigtear chirn a cheile iad agus cuirtear ag erith iad 
le linn consaine gloraighe dheanamh. Cinn ghloracha 
is eadh 

UB, UD, UG, UM, UN, UNO, UV, UGH, UL, UR. 
Cinn andlaeha is eadh 

UP, UT, UC, UmH, UNH, UNGH, ULH, UBH, 
US, USH. 

Na Beolacha. 

Nuair a bhion b, p, m, mh, v, nu f leathan a dheanamh 
bion- na beola amach go maith 6s na fiaela, agus 
nuair a bhion b, p, m, mh, v, niji f caol a dheanamh 
bion na be61a tairigthe siar chun na bhfiacal. Ni 
mar sin do Bhearla an tSasanaigh ; ni oibrighean ra 
Sasanaigh na be61a ch6mh brloghmhar san ineachor 
nuair a bhion an Bearla 4 labhairt aca. Ta difiridh- 
eacht eile ann leis. Leis na be61a lochtaracha agus 
na fiaela uachtaracha a dheineann na Bearloiri v 
agus I. Leis na be61a uachtaracha agus iochtaracha 
tairigthe chun a cheile a dheineann na seana Ghaedhil- 
geoiri an v agus an f sa Ghaedhilg. Cleachtuighmis 
anois iad : — 

UB, IB, UP, IP, UM, IM, UV, IV, UP, IP. 

Na D6ADACHA. 

Nuair a bhion d, t, n, nh, 1, nui Ih leathan k 
dheanamh bion an teanga .leathta amach agus ag 
baint leis na fiaela uachtaracha fe mar a bhion ag 
an mBearl6ir i nfiirinn le linn though (do) nti thaw 
(td) do r4dh. fiinne a deireann an d san sa bhfocal 
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10 FUAIMEANNA AGUS 

though nu an t san sa bhfocal (haw feadfaidh se an 
1 leathan agus an n leathan a rddh gan duadh. Bion 
bar na teangan thios le linn d, t, caol a dheanamh, 
ach thuas i gc6ir n, nh, 1 agus Ih. Deinimfs iad a 
chleachta : — 

UD, ID, UT, rr, TIN, IN, UL, EL. 

Is fuiriste s agus sh a dheanamh. Chun S na 
Gaedhilge dheanamh is fearr bar na teangan bheith 
thios fe mar a bhion i gcoir d caol agus t caol. 

Na Carblacha. 

Nuair a bhion g» c» gh, ch» ng, nu ngh leathan a 
dheanamh bion bdr na teangan i gcoinnibh na 
bhfiacal n-iochtarach agus lar na teangan tairighthe 
chun an charbaill bhuig. 

Nuair a bhion g, c, gh, ch» ng, nu ngh caol a 
dheanamh bion bar na teangan i gcoinnibh na 
bhfiacal n-iochtarach agus lar na teangan arduithe 
chun an charbaill chruaidh. Cleachtuighmis na 
stopanna ar dtuis : — 

UG, IG, UC, IC, UGU, IGI, UCU, ICI. 

Ma bhion na cinn sin go maith againn, deanfaimid 
na cinn eile gan duadh. Togaimis na cinn seimhithe 
anois. Carblach caol seimhithe is eadh an y ins na 
focalaibh Bearla yet, yearling, yesterday agus an II 
ins na focalaibh Frainncise Versailles, merveille agus 
an y sa bhfocal Frainncise yeux. fiinne gur feidir 
leis na focail sin a rMh d'fheadhfadh se an gh ins na 
focalaibh Gaedhilge gheit (ghet) ghile (ghili)' Dhiarmuid 
(Ghiarmuid) a rddh, Chun ch caol a dheanamh ni 
g4dh ach an glor a bhaint den gh san. Bion ch 
leathan againn sa Bhearla sa bhfocal loiigh (lach), 
ach i mBle^-diath agus i n-4iteanna eile deirtear c 
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FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE. 11 

uaireanta i n-ionad ch. Cuirtear an teanga i gcoinnibh 
an charbaill i n-ionad i 4rdu i dtreo an charbaill. 
An te go mbion ch aige is feidir leis gh a dheanamh 
ach na teada gl6ir do chur ag crith. Nil de dhifiridh- 
eacht idir ch agus gh ach an difiridheacht ata idir 
C agus g. Cleachtuighmis anois iad ; — 

UOH, JOH, UCH, ICH, UOHU, lOHI, UCHU, ICHI* 

Ni fulair bar na teangan a chimead i gcoinnibh 
na bhfiacal n-iochtarach le linn ng nu ngh a dheanamh. 
Ma arduightear bar na teangan i gcoinnibh na bhfiacal 
n-uachtarach is e n nil nh a bheidh againn. Cleach- 
tuighmis ng anois : — 

UNO, INO, ITNOH, INOH, UNOU, TNOI, NOU, NGI. 

Nuair a bhion ngh a dheanamh nf bhion ach anal 
ag teacht amach trid an sroin. Ar an gcuma gceadna 
nuair a bhion mh nu nh a dheanamh nf bhion ach 
anal ag teacht amach. Glor a bhion ag teacht amach 
le linn m» n» ng a dhean&mh. De ghlor a deintear 
1 agus r» leis, agus d'anail a deintear Ih agus rh. Fior 
anal is eadh h agus bainean an h an gl6r den m, n, 
ng» 1, nu r. Cloistear fuaim h fein i dtosach focal, 
fe mar a chloistear sa Bhearla e, agus i lar focal agus 
i ndeireadh focal, leis. Tugaimis aire mhaith don 
fhuaim sin i ndeireadh focal : cath (cah), gath (gah), 
etc. 

Deinimfs & agus y a chleachta anois agus carblacha 
ag gabhail leo, fe mar ata ins na foclaibh Gaedheal, 
caol, guidhe, caoi. Is minic gur gS agus cSy gi agus 
ci a bhion ag macaibh-leighinn ins na foclaibh sin. 
Biodh an teanga i gcoinnibh an charbaill bhuig i gcoir 
an g nu an c agus dearfar an & nu an y gan aon 
triobl6id : — 

UO— A, UO— Y, UC— A, UC— Y, UNG-^A, XINO— Y, 
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12 FUAIMEANNA AGUS 

Fuaim lag is eadh r sa Bhearla. Nf deirtear 
i mBearla e rnimis consainibh na i ndeireadh focal. 
Fuaim ana laidir is eadh r leathan sa Ghaedhilg. 
Bion bar na teangan ag crith go maith i gcoinnibh 
na bhfiacal n-uachtarach le linn e dheanamh. Biodh 
na somplaf seo againn mar chleachta ; — 

XTBA, XTB6, XTB0, TTBA, XTBT, UBA, XTBO, XTBU.^ 

Is feidir iad a chleachta, leis, gan aon ghutaf r6mpa 
nu gan aon ghutaf 'na ndiaidh. Ar an gcuma gceadna 
is feidir r caol a chleachta leis na somplal seo : — 

£bi, ibi, ebi, mi. £b» Ib, eb, ib« 

Ni chloistear r caol i dtosach focal ineachor sa 
Ghaedhilg. 

Nuair a deintear lisdid den Aibghitir Idirnaisiunach 
chim na Gaedhilge do sgrfobh bion dh& chomhartha 
ar a luighead i gc6ir gach consaine. Ni oireann san 
ach dos na sgolairi m6ra. Bheadh se r6 chruaidh ar 
fad don ghndth dhuine agus dos na macaibh-leighinn 
ins na sgoileanna. Do cheap ar sinnsear slighe eile 
chim chur i n-uil duinn ceoca consain chaol nu consain 
leathan a bheadh ann ; 'do chuiridfs comhartha guta 
i n-aice na chonsaine — comhartha ar a dtugtar 
sleamhnan — mar seo : dr, ag bailiu an 6ir. Teas- 
beanan an i at& ruimis an tarna r gur r caol e sin. 
Ta an rud san ana choitianta sa Ghaedhilg, agus 
nuair a thagan dh4 chonsain isteach i bhfocalaibh 
aon tsiolla amhain, ceann aca i dtosach agus an ceann 
eile sa deireadh, is minic na tagan leis an macleighinn 
iad a radh go cruinn. M4 deintear na cinn chaola 
agus na cinn leathana a chleachta go maith i n>agceann 
is i n-a gceann, amhthach, nf fada go bhfeadfar na 
focail aon tsiolla amhdin agus an da shaghas consain 
ionnta do rddh i gceart. Sid iad rainnt dfobh: — 
CXTIB, CAOIN, COILL, GOILL, OEAL, OAEDHIL. 

Digitized by KjKJS<JW IC 



FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE 18 

An te go mbion uc agus ir go ceart aige ni deacair 
do coir a r4dh. Mar sin dos na ceannaibh 
eile, leis. Is minic gurab e r leathan a bhfon ag na 
macaibh-leighinn ins na focalaibh brit Brian^ cr(^ 
grian, vri, chri, ghrian. Is fearr mar thosnu an d4 
chonsain i dtosach an fhocail a chleachta i n-a gceann 
is i n-a gceann ar dttiis agus ansan iad a chur le ch6ile. 
Is maith an seift e, leis, fuaim i a chur isteach idir 
an d& chonsain chun cleachta a dheanamh mar seo : 
biri, Birian, cire, giriaii, viri, chir6, ghirian, agus ansan 
an i a leogaint ar Ikr agus an focal f6in a rddh. Ni 
m6r an d& chonsain i dtosach na bhfocal so a chleachta 
go maith, leis : cl6, gl6ire, sgaoil, sgaipe. 

AN BLAS. 

Ag tr&cht ar na fuaimeanna f6in a bhfomair go 
dtf so, agus ar an gcuma 'na ndeintear iad, agus ar 
conas is feidir iad a chleachta. Nf m6r aire thabhairt 
don bhlas anois, agus na fuaimeanna agus na focail 
a chur le cheile fe mar a chuirean na seandaoine iad. 
Sa chuid eile den leabhar so t4 ceachtanna chun na 
bhfuaimeanna agus na bhfocal do chleachta agus 
chun na cainnte do r4dh ar n6s na seandaoine. 
Moltar don mhtiinteoir na ceachtanna san a chur & 
gdeachta go maith, agus feachaint chuigego mbeidh 
na fuaimeanna go cruinn ag gach duine sa bhuidhin, 
agus go gcuirid siad na focail le chdie i gceart. 
M4 deintear 6 sin ni baoghal nd go mbeidh an bias 
go maith aca. 
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14 FUAIMEANNA AGUS 



Exercises on individual Irish Words 

i b&, d&, g&, 14^ m&, nd, p&y rd^ td. 
6 b6, d6, g6, 16, n6, m6, v6, s6, t6ch, 6g, t6g. 
tk 6d, tb*y tUa, ctb*, di^ Id, ddar, cr6, amd, sgrddd, 
mard, leandir, Murachd, iinja, trid. 

a ba, dah, cat, gab, mab, slat. 

dOy dol, cos, locb, mocb, mol, tor, dochddir, 

ov, olav, andcbt. 
u lucb, muc, ucht, urn, umuiri, uniar, unga, 

urds* ursal. 
« b4 c6, f6, g6, Id, md, p4 t6. 
i i,I, shI, tri, II, ini, airlm, bijg, tl, shgrlm, bri, ihi. 

e ber, ber, de, ce, cd, fesh, lesh, ver. 

i di, sir, bili, fihi, nihi, tihi, sig, tig, xnili, tini. 

& fin, n&, asfil, cap&l, inar&v, dor&n, bor&b, gar&v, 

Don&cha. 
ft Idv, 14, sniv, mdhir, Idch, cndv. 
5 chd, cdcht, c^rli, cdrd^ c6rha, cdir, cd-gh&il, tds, 

f6r. 
fi cu, cftnav, ciira, l(irav, folfl, old, iridnach. 

§ giving, sh6v. 

t giri, ttol, shgtli. 

ft aiach, la, la, na, cal, glach, bal, far, Gal, bach. 

y by, dy, ly, cry, faly, cyra, gady, lys, clyv, myv, 
ryv, fylach, 1yd, sgorycht, cysach, lychto. 
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in which the Vowels occur. 

& bddhadh, d&, gddh. Id, m&, n&, p&gh» rddh, t&. 

6 bd|^ d6, g6, 16^ uua, m6, bh6, s6gh, t6ch, 6g^ t6g. 

i ud, bhur, ubhla, cubhar, dubhadh, lugha, 
ughdai^y crudh^ amudha, sgr6dughadh, marbh 
adh, leanabhair, Murchadha, iongna, trfomhadh. 

a ba, dathy cat, gatb, maith, slat. 

do, dol, cos, loch, moch, mol, tor, docht6ir, ubh, 

ullamh, anocht. 
a luch, muc, ucht, um, iomaire, iomar, ionga. 

urradhas, ursal. 
6 hi, c^, f6 (fd, faoi), g6, l£igheadh» m6, p6, ta6. 

1 i, uibhe, sfdhe, tr6, ligh, Aoine, airighim, bfdh 

tighe, sgrfobhaim, brigh, oidhche. 
e beir, beidhir, de, c6, ceil, feis, leis, bheir. 
i di, soir, bile, fiche, neithe, tighthe, suidh, tigh, 

milleadh, teine. 
i an, na, asal, capall, marbh, dom, borb, garbh, 

Donnchadh. 
& Idmb, Idmha, sndmh, m&thair, Idmhach, cndmh. 
6 chomh, comhacht, comhairle, conxhrddh, comhar- 

tha, comhair, comh-dhdil, tomhas, f6ghxnhar. 
fi cumha, congnamh, connradh, lonnradh, folamha, 

ullmhadh, oireamhnach. 
e gdibhinn, s&nh. 
t geimhieadh, teimheal, sgdmhle. 
ft a^rach, la4 laogh, naoi, caol, glaodhach, baoghal, 

faobhar, Gaedheal, buidheach. 
y buidhe, duibhe, luighe, croidhe, fallaf, caora, 

gadaidhe, luigheas, claidheamh, maoidheamh, 

rfomh, fuighlach, laighead, sgoraidheacht, 

Guibheasach, luigheachdn. 
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Exercises on individual Irish Words in 

ua fuar, uar, bua, dua, dual; gual, rua» slua, muar. 

ue fuer, uer, chueg, guel, nuer, u^, ru^, vuer, vuer. 

ia iad. Brian, cial, fial, giian, shgian, mian, siian, 

ialuit. 

ie fie. Die, Brien, ghieg, shgien. 

ya ryav, ryan, ryalta, lyach. 

ye ryel. 

i& biid, bri^, shgi&I, Shi&na, Shi&mas. 

au aun, baul, daul, maul, raiin, gaun. 

ou oun, doun, goug, gou, gour, bour, four, fouiycht 

ftu &ura8, hiulys, Sdura, led.unacht. 

6a ddun. 

ay ayb, aymad» rayd, Tayg, fayb. 

oy doying, foyingi. 

fty i3rileas. 

ey leyb, gheych, meyv&n. 

ei dein, greim, eirig» Eilfn, deig, feim, mdr, dei. 
feil, leis. 
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which the Diphthongs occur. 

na fuar, uabhar, buadh, duadh^ dual, guai, ruadh, 

sluagh, m6r. 
ue fuair, uair» chuaidh, guail, nuair» uaidh, ruaidh» 

mh6ir, bhfuair. 
ia iad, Brian, cial, fial, grian, sgian, mian, srian, 

iallait. 
ie fiadh, Dia, 6 Briain, dhiaidh, sgiain. 
ya riamh, rian, riaghalta, riabhach. 
ye riaghail. 

i& bdal, br&g, sg^I, S&dna, S&mas. 
an ann» ball, dall, mall, rann, gann. 
on abhan, donn, gabhadh, gabha, gabhar, bodhar, 

foghar, foghiaidheacht. 
ftu amhras, shamhluigheas, Samhradh, leamhnacht. 
6a domhan. 

ay adhb, adhmad, rachad, Tadhg, fadhb. 
oy doimhin, foidhne. 
fty aimhleas. 

ey leadhb, gheibheadh, meadhbh&n. 
ei deimhin, greim, firigb, Eibhlfn, deachaidb, 

feidhm, meidhir, deigh, feighil, leigheas. 



Digitized by 



Google 



18 FUAIMEANNA AGUS 



Exercises on individtial Irish Words 

ei bedr, fedr, ge&r, jne&n. 

a d&il» f&il, M&iri, l&ir, g^ri, amdireach. 

e&i cishe&in, tisbe&in, mileiin, Chedin. 

e6 ce^, be61, ce61dn, de61, de6nti, fe6cha. 

6i c6ir, d6iv, f6il, 16iii, m6in, m6id, n6m, t6ir. 

e6i ce<yi, fe6a, dre6il. 

iA liti, fitin, citm, mi6n, liii, dit^a, priunsa, tiiisgal. 

id ctagi^ dM, f6iv, fuing, 16ib, Itiireach, m6ini, 

ptiiclii, artiir. 
i(ii citiin, milifUn, figitiir. 
ea geata, pe&tR, peaca, beach, beart, beaha, ceapa, 

leaba, geatuiri. 
ai airim, bail, baili, cailc, cailln, caiti, dair, fairi, 

inairi, tair. 
eai geaitiri. 
eo leog, beog. 
oi loit, toU, goU, goiv, roiv. 
iu ciun, giura, gliugar. 
ae bad, Gael, tael. 
6a buid&l, Sishgdal, pdip^r. 
ui cufni, dufni, muintir, cufri, bufn, mufl, sgull, 

cufl, ghufl. 
io bfon, chfon, ffon, lion, dion, diondn, piopa, 

tiorha« 
ai buin, buin, euir, cuin, tuir, duini, muin, muini 

luigi, luiv. 
io fiona, miona, bior. 
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in which the Glides occur, 

e& b'fhearr, fearr, gearr, meadhon. 

&i d&il, f^hail, Mdire, Idir, g&ire, amdireach. 

e&i cisedin, taisbedin, milledin, Shedin. 

e6 ce61, be61, ce61dn, de61, de6nughadh, fe6chadh. 

6i c6ir, d6ibh, f6il, 16in, m6iD, m6id, n6in, t6ir. 

e6i ce6il, fe6tl, dire6il. 

i6 66, fionn, cionn. mionn, liugh, ditigadh, prioimsa, 

tioixnsgal. 
<ii c6ige, diia, f6ibh, ftiinn, Itiib, luireach, mtiin- 

eadh, ptiicin, arbhair. 
iAi citiin, millitiin, figitiir. 
ea geata, peata, peacadh, beach, beart, beatha, 

ceapadh, leaba, geataiie. 
ai airighixiiy bail, baile, cailc, cailfn, caithte, dair, 

faire, mairidh, tar. 
eai geaitire. 
eo leig, beag. 

oi lot, toil, gol, gabh, raibh. 
hi cion, gioira, glic^r. 
ae baoghail, Gaedhil, tsaoghail. 
te buiddal, Soisg^l, pdip^ar. 
ui caoine, daoine, muinntir, caoire, buidhin, moill, 

sgaoil, coill, ghoill. 
io bfonn, chfonn, ffon, lion, dfon, diondn, piopa, 

tiortha. 
ui bain, buin, cuir, cuin, tuir, duine, muin, muine. 

laige, luibh. 
io fionna, mionna, bior. 
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Exercises on individual Words in which the Consonants 
b b&d, bua» bal, bad, buel, bd, buev, b&r, by, 16ba, 



b bid, bie, blm, bigi, bUi, bl, bd, bdci, bert, ruibi, 

caibidil. 
p pd, pAca, p6ca, Parach, p6dar, sop, sdop, ropa, 

p^, p6^. 
p pfci, pingin, cipin, caip, pilibin, pian, p£ni, sgaip, 

sgaipi. 

▼ vdd, vua> vSl, vud, v6, vuev, duv, avarc, dfov, 

dav, neav, tiuv. 

▼ vid, vie, vim, vig, vili, div, shgrfv, luiv, giving. 

t fdl, fdr, fuar, gofa, n3fa, lofa, liifar. 

! fil, fili, feaca, fiti, Lifi. 

m mi, m&, m6, amti, mal, myv, mah, mol, muc, ctoi, 

caum, cumu. 
m min, mfli, mill, m£r, fm, imi, nim, sim, simi, bfm. 

mh etimha, c&nhad, croumha. 

mh 16mhig, deh mliana. 

d d&, d6, d6, d6, dd, dar» dy» dah, dohal, td, gad, 

gady, fada, madarua. 
d di, de» deau, dfiea<;h, bid, maidin, nid. 
t t&t t6g, t6r, tav, ty, ty, cat» cota, di&nta, slat. 

t tig, te, tf, tihi, tfr, tini, titim, siti, slait, hit. 

n^; n&, n6, n6, na, andclity £aii, bdn, b^, g6na> 

doun. 
n nl, ni, nfl, nfm, nig, niv, shfai, shini, shfnti. 
nh fanhad, hn&v. 
nh brenhig, hntov. 
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occur, one set Jor each, Broad and Slender, 

b b&d> buadh, baogh&l» baoghail» buail, hd^ busibh, 

barf, buidhe, Mba, sguab. 
b bid, biadh, bim, bige, bUe, bf, bd, bdiceadh, beirt, 

ribe, caibidil. 
p p^h^ ptka, p6ca9 Paorach, ptidar, sop» sdop, 

ropadh, p6g, p6ga. 
p pfce» pingin, c^in, caip» pilibln, plan, pdme, 

sgaip, sgaipeadh. 

V bhdd, bhuadh, bhaoghal, bhuail, bh6, bhuaibh, 

dubh, amharc, diobb, damb, neamh, tiugh. 

V bhid, bbiadhy bhim, bhig» mhilleadh, daoibb, 

sgriobh, luibh, gtibhinn. 
t fdly f 6ghmhar, fiiar, gabhtha, naomhtha, lobhtha, 

Idthmhar. 
I m, fiUeadh, feacadh, fighte» Life, 
m m&y Toa&gh^ m6y arnddha, maol, maoidheamh, 

maithy mol, muc» c6m, cam, cuma. 
m mln, mile» milleadh, miir, im, ime, nighim, suim, 

suime, bfm. 
mh ctimtha, ctimfad, cromtha. 
mh Idimfidhy deich mbliana. 
d dd, d6y d6ghadhy d6igh, dubha, daor, duibhe, datb^ 

doicheall, 6d, gad, gadaidh e» fada, iradaniadh. 
d di, de, deabhadh, dfieach, bfd» maidin, nid. 
t t&y t6g, ttb*, taobh, taoi, tuighe, cat, cdta, d^nta, 

slat, 
t tigh, te, tighe, tighthe, tir, teine, tuitijn, suidhte, 

slait, thuit. 
n nd^ nua, n6, naoi, anocht, fan, bdn, bdna, 

giaojBL, donn. 
n nf, nighe, nil, nighiniy nigh, nimh, sin, sine, sfnte. 
nh fanfad, shndmh. 
nh breithnigh, shnfomh. 
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1 Id, 16, Iti, la, ly, lacha, fala, fai, Gal, Gaul, c61, 

m41a. 
1 16, 16, li, le, lili, ffl, fill, cil, cili, muil, muili, mil. 

Ih hlat, hl&inti, sdolhad, hldn. 

Ih hll, celhig, cayilhig. 

S s&l, s6, sti, sal, cas, cos, cosa, leasa. 

S s6I, sim, simi, sevireas, si, siti, sig, fis^ lis. 

sh Shdii, sh61, shul, shychdin, Shuvdn. 

sh shili, shin, shin, shinti, sherihan. 

g g^ g6> gwal* Gal, gy, guagdn, t<5g, feag, t6gag, 

d6g, br6g, br6ga. 
g ge, gfri, get, gili, beg, bigi, dig, tig, gligin, sig. 

C cd, c6ta, ctil, cal, cy, bac, t6cad, taca, Icac, leaca. 

C c6, efs, eel, cili, lie, leei, mic, tuicead. 

gh ghd, gh6, gh6, ghah, ghy, ghasara. 

gh gh6, ghiri, ghet, ghili, Ghiarmuid. 

ch loch, Idch, lacha, macha, muchda. . 

ch chim, chil, chel, cheap. 

ng ngouch, ngort, c6nggar, c6ngg, tean«a, Itingg. 

ng ng6, bing, meng, shing, F6ngi, iingi, luingg, 

luing], doying. 

ngh teaunghacha. 

ngh tainghav. 

r rd, r6s, rua, ra, ty, bdr, bara, gary, garuihi, 

goram, mear. 

r Eri, a ri, iriftnach, aniiirig, sir annir, fir, niiri. 

rh hrdcht, hr6n, corha, curha, carha, orha. 
rh br6rhi, erhi, cuirhig, Idirhach. 
h hdl, h6g, h6, hal, h6l, hll, cahig, cah, drohad, 
dahad. 
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1 Idy 16» lugha, lae, luighe, lacha, falla, t&l, Gaedheal, 

Gall, ctil, m&la. 
1 lei, lagheamh, li, le, lUe, fill, fUleadh, cill, 

cille, moill, moille, mil. 
Ih shlat, shldiiite, sdolfad, shlan. 
Ih sMighe, ceilficUi, caillfidh. 
s sd], s6gh, sugha, saoghal, cas, cos, cosa, leasa. 
S saoghail, suim, suime, saidhbhreas, suidhe, 

suidhte, suidh, fios, lios. 
sh Sedn, Se61, siubhal, slothchdin, Siobhdn. 
sh sile, sin, sin, sinte, seirbhthean. 
g g&dh, go, gual, Gaedheal, guidhe, guag&n, t6g, 

feadh, t6gadh, d6ghadh, br6g, br6ga. 
g g^# geimhreadh, geit, gile, beidh, bige, dig, tigh, 

gligin, suidh. 
C cd, c6ta, ctjl, caol, caoi, bac, t6gfad, taca, leac, leaca . 
C c6, cfos, ceil, cille, lie, leice, roic, tuigfead. 
gh dhd, dh6ghadh, dhubha, ghaoth, ghuidhe, ghasra. 
gh gh6, gheimhreadh, gheit, ghile, Dhiarmuid. 
ch loch, Idghach, macha, mtiehta. 
ch chim, chill, cheil, cheap. 

ng ngabhadh, ngort, comhgar, cumhanf , teanga, long. 
ng ng6, binn, mbeinn, sinn, F6inne, finne, loing, 

luinge, doimhin. 
ngh teangthacha. 
ngh taithneamh. 
r rddh, r6s, ruadh, re, ri, ban, barra, garraidhe, 

garraidhthe, gorm, mear. 
r fiire, a ri, oireamhixach, anuiridh, soir, anoii; 

fir, mire. 
rh thrdcht, shr6n, comhartha, cumhra, caortha, ortha. 
rh brfithre, uirthe, cuirfidh, Idithreach. 
h sh&l, th6g, shugha, shaoghal, shaoghail, shaoil, 

caithfidh. cath, droichead, dathad. 
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Exercises on individual Words containing 

br brei, breac, breaca, Brian, Brian, briahar» 

brehav, bieaul, bricfn. 

pr prfoch&n, priov, priiv, prfiv, prioca, pridnsa. 

vr vreac, vreaca, vric, Vrien, vriahar, vrehav. 

It frfochdn, friov, frfiv, frioca, friotal. 

mr mreac, mreaca, mre4hacht, mrediteacht. 

gl gl6, gl6iri, gluini, gl6in, gl6r, gluesh, glac. 

gl gleacy, gleaun, gleana, gli^, gliucas. 

d cl6^ eld, cly, clyv, cluiti, cl&r. 

cl cleacht, cleas, cled.unas, clea^, cliavdn, cliav. 

ghl ghl6iri, ghluini, ghltUn, ghl6r, ghluesh, ghlac. 

Sbl ghlf, ghleana, ghliucas, ghli^. 

chl chl6, chl6, chly, chlyv, chldr. 

cbl chleachda, chleas, chled,unas, chliav&n. 

gr grian, greim, gieaun, greanta, gnksy, greas. 

cr crd, crfona, Crfost, crih, crioch, cris, crihir. 

gfar ghrian, ghrihdii; ghreanta, ghreas. 

chr chr6, chriona, Chrfost, chrioch, chris. 

Sg sgaip, sgaipi, sgufl, sgufli. 
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difficult Combinations oj Sounds. 

br breagh, breac, bieaca, Brian, Brien, briathar, 

breitheamh, breall, bricin. 
pr prfoch^ priomh, pr&mh, pr6imh, priocadh, 

prionnsa* 
vr bhreac, bhieaca, bhric, Bbrien, bhriathar, 

bhieitheamh. 
Ir phrfoch^, phrfomhf» phr6imh, phriocadh, 

friotal. 
mr mbreacy mbieaca, mbreaghthacht, mbre6idhteacht 
gl gcl69 gI6ire, gloine, gltiin, gl6r, gluais, glac. 
gl gleacaidhe, gleann, gleanna, gl&ts^ gliocas. 
d CI69 cl6, claciy claidheamhy claidhmhte, cidr. 
d cieachty cleas, cleamhnaSy deasaidhe, cliabhdn, 

cliabh. 
i^ ghl6iTe^ ghloine, ghliiiii, ghl6r» ghluais, ghlac. 
i^ dhlighe, ghleanna, ghliocas, ghldas. 
ehl chl6, chl6, chlaidhe, chlaidheamh^ chldr. 
ehl chleachdadhy chleas, chleamhnaa, chliabh&n. 
gr grian, gieim, gieann, gieanta, gr&saidhe, greas. 
cr cr4 crfena, Criost, crith, crioch, crios, crithir. 
i^ ghrian, dhrith&u; ghieanta, ghreas. 
ehr chr6» chrfona, Chriost, chrioch, chrios. 
8g sgaip, sgaipeadh, sgaoil, $gaoileadh. 
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Etcercises with Sentences on the Consonants, one 

b SI^ go deo le br6n v& buert. 

b Is bfng bi&I 'na host. 

p An Paidirfn P&irteach tr^ n& tr^ig. 

P Nil pingin ig Pilib nd pfci ig Peaduir. 

V Is beog an vah an vah a muitear, ach is fedr e 

nd an vah nd dintear agus nk muitear. 

V A Vihfl a vie, a vicean tti an vil ? 

t Is fada mi er fdn go fdnach fan am ly. 

t Do rih an fear feasa f 6 gh6n a tf . 

m Beandcht D6 le hanaman na marav. 

m Vf mealav6g mini ige. 

mh Crditi croumha faunlag fnar. 

mh Deh mliana 6 hin vis am chdny deh mfli 6 

Vledclieh. 

d Duini do foleag a dobar na na m6hi. 

d Mah an dfon an chrav faid is dfon di f6n. 

t Nuer a vrosduig an t6ir vog tti an r6d. 

t Vf titim na hihi aun agus iad gan teacht. 

n Nd dfol b6 val, agus nd ceanuig b6 val, agus nd 

bf chyha gan b6 vSI. 

n Mo ghroyin go brdch tu, a fdshdin 6ig. 

nh Fanhadsa aun go di an trdQh6na. 

nh Mar a mfoch eoirci erahaeh a vuinhach sra as 

eachuiv. 

1 Is uasal louran Laidean is B£arla bfng. 

1 Dd m*ayil lium sgufli lesh. 

Ih 6lham feasda a hldinti, mo le<5gan lanach ididir. 

Ih Shiiucht shleachda er hliucht do hleachda. 

8 Aras na sfha agus na sua. 

s Is fedr si an' aici nd sf an' inead. 
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sentence jot each, Broad and Slender. 

b Sl&n go de6 le br6n is buaidhirt. 

b Is binn bdal 'na thost. 

p An Faidriu Pdirteach trdth nd tr^igidh. 

p Nil pingin ag Pilib nd pice ag Peadar. 

V Is beag an mhaith an mbsith a maoidhtear, 

ach is fearr 6 ud an mhaith nd deintear agus 
nd maoidhtear. 

V A Mhichfl, a mhic, an bhfeiceann t6 an mhil ? 
t Is fada me ar f dn go f dnach f aon am luighe. 

t Do ruith an fear feasa f6 dh£in an tighe. 

m Beannacht De le hanmann na marbh. 

m Bhf mea]bh6g mine aige. 

mh Crdidhte eromtha fann-Iag fuar. 

mh Deich mbliana 6 shin bhfos am' chomhnaighe 

deich mile 6 Bhaile Atha Cliath. 
d Duine do folcadh i dtobar na naoi mb^ithe. 
d Maith an dion an ehraobh fa id is dion di f^n. 
t Nuair a bhrosduigh an t6ir bhog td an r6d. 
t Bhi tuitim na hoidhche ann agus iad gan teacht. 
n Nd diol b6 mhaol» agus nd ceannuigh b6 mhaol 

agus nd bi choiche gan b6 mhaol. 
n Mo ghreidhin go brdth tu, a phdisdin 6ig. 
nh Fanfadsa ann go dti an trdthn6na. 
nh Mar a mbiodh coirce erathach a bhainfeadh 

sraodh as eachaibh. 
1 Is uasal labhiann Laidean is Bearla binn. 
1 Dd m*dil liom sgaoileadh leis. 
Ih Olfam feasda a shldinte mo le^Sghan lannach 

Ididir. 
lb Sliocht deachtsa ar shliocht do shleaehta. 
9 ras na saoithe agus na suadh. 

8 Is fearr suidhe an' aice nd suidhe an' ionad. 
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8h Sh&n 6 Shych&in agus 6 a shtU go sh61ta. 

8h A raba is a brishi shifm-chrana sh^. 

g Shin &guiv an t-aum aguis gouig le chdli. 

g Gili na gr6ni. 

Coga carad ca niud. 

Ceaun na circi brief. 

gh Gh& ghour sa ghort agus gha ghiuin sa ghaiy. 

gfa Ghe6ir Ble&clieh chun fieg is sb6irt. 

oh A chara ghil cd rachadsa chun f&in inish ? 

oh Is fe&r cial cheanuig n& gh& ch£I a mtUntear. 

ng Tig er hidl b6hir nf haishdear i ach c6nggar. 

ng Dd ng^Iing doit, nf gh£lf& ghom. 

ngh Vf solas na gr6m a tainghav go s6gach siv. 

r Td ruih an rdsh ige. 

r £ri na Ngal go main shf gan bat. 

rh Nf sgarhad go brdch le bldh na t&i. 

rh Ldirhaeh 'na ghie sun. 

h Do hig sh6 eosh tini 'na hig f6nagusdogh6igsh^ 
a hdl, agus nfor hig sh6 eonas a hit sun am^h. 



Digitized by 



Google 



FOGHARAIDHEACHT NA GAEDHILGE. 29 

sh Se&D 6 Siothch&in agus 6 ag siubhal go se61ta« 

sh Ag rdabadli is ag briseadh sifm-chranna se6il. 

g Sin agaibh an t-am aguis gabhaidh le chdile. 

g Gile na gr^ine. 

Cogadh carad caoi namhad. 

Ceann na circe brice. 

gh Dh& ghabhar sa ghort agus dh& ghamhain sa 

gharrdha. 
gh 6he6bhair Baile Atha Cliath chun fiaidh is 

sp6iit* 
ch A chara dhil c& rachadiSa chun t&in anoiis ? 
ch lis fearr ciall cheannuigh nd dhdch6]IIa mtUntear. 
ng Tigh ar bdal b6thair nf haisdear 6 ach conihgar» 
ng Dd ng^illinn duit, nf gh^illfd dhom. 
ngh Bhi solas na gr&ne ag taithneamh go stigacb 

sdmh. 
r Td ruith an rdis{ aige. 

r £ire na nGaedheal go mairidh sf gan baoghal. 
rh Ni sgarfad go brdth le bldth na f6ile. 
rh Ldithreach 'na dhiaidh sun. 
h Do shuidh s6 cois teine 'na thigh f ^ agus do 

dh6igh s6 a shdl, agus nfor thuig s6 conas a 

thuit iSan amach. 



Digitized by 



Google 



30 FUAIMEANNA AGUS 



Exercises with Sentences on difficult 

br St^in beog breac an vricin vig vric. 

pr Ni roiv ^gi d priuca ach f d leoguint erhi. 

vr A vrfrhi ba vingi nd danluih na cuili. 

fr Gearam 6 frfiv an dufrshi go 1& amach. 

mr Ni sdoc go miieacuid shiad. 

gl £shty 8 vean, agus glac gach nf go sueic. 

gl Shachuin gleacy milish shleauin. 

d Is cluiti an galar an grd. 

cl A cleachta na gleas a vf an cleasy. 

ghl Bing do ghl6r 6n bfng do ghl6r. 

ghl Td ce6 er n^a cnocuiv is er hiv 8n ghleana. 

chl A Chlana na Ngal 's a ghalte dr guirp. 

chl Td galar f&n chll nd dfbrid led er bih uen . 

gr Giid^ ab ea Shidna. 

cr Vf sh£ a crih le ha;^ala. 

ghr Ca vuil do ghrihdir, a Vrien ? 

chr Ahirisb er Chrlost. 

sg Sgalp an sgy is sgufl an sguen. 
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Combinations oj Sounds. 

br Suilln beag breac an bhricfn bhig bhric. 

pr Ni raibh £inne & priocadh ach f & leogaint uirthe. 

vr A bhrfithre ba bhinne nd danluith na coille. 

(r Gearram 6 phr6imh an daoirse go Idir amach. 

mr Ni sdoc go nabreacaid siad. 

gl £!ist, a bhean, agus glac gach nfdh go suairc. 

gl Seachain gleacaidhe mills sleamhain. 

d Is claoidhte an galar an gr&dh. 

d Ag cleachdadh na gcleas a bhf an cleasaidhe. 

ghl Binn do ghl6r 6n binn do gh]6r. 

ghl Td ce6 ar na cnocaibh is ar thaoibh an ghleanna. 

ohl A Chlanna ua nGaedheal 's a ghaolta &r gcuirp. 

chl Td galar fdm' chlf nd dfbrid leagha ar bith uaim. 

gr Gr^asaidhe ab eadh Sdadna. 

or Bhf s6 ag crith le heagla. 

ghr Cd bhfuil do dhriothdlr, a Bhriain. 

ohr Aithris ar Chrfost. 

8g Sgaip an sgaoi is sgaoil an sguain. 
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CUIRT NA DALA. By Shdn O Cuiv. This book contains 
two short stories in Irish in ordinary spelling and simp- 
lified spelling face to face, and a series of questions on 
the text to familiarise students with construction and 
give them fluency in transposition fix>m one tense to 
another, and fix>m direct to indirect narration, etc. The 
stories themselves deal with modem life in Ireland and 
are attractive reading. They introduce a useful vocabulary 
for the teachinjif of declensions and conjugations fix>m the 
text. An admirable book for senior standards in primary 
schools and junior standards in secondary schools. 6a. 

FICHE DUAN. An anthology of twenty poems of the Modem 
Irish period by the best authors, beginning with a poem 
by Piaras B^aslai and going back in chronoloffical order 
to Keatine*s poem on the Flij^rht of the Earls. Setected both 
for their liteiary and linguistic content, these poems are 
an excellent introduction to the study of Modem Irish 
poetry. They are varied in subject and treatment, and 
introduce a great number of metres. They contain many 
moulds of Irish speech, which makes them very usefiu 
for teaching the language as well as the literature. In 
Gaelic and Simplified spelling. Edited with notes and 
an explanation of the metre of each poem by Shdn 6 
Cufv. 19. M, 

THE IRISH VERB SIMPLIFIED. By Osbom Beijgin, PhJ>., 
and Shdn 6 Cufv. Two specimen verbs, one in tilie first 
conjugation and the other in the second, classified in 
pairs according to the different moods and tenses, with 
an idiomatic sentence for each part showing how the 
verbs are used by the best speakers and writers of Irish. 
The sentences for each verb are connected in sense, so 
that they can be easily memorised and provide models 
of the best usage. In Gaelic and simplified spelling on 
opposite pages. 2£f. 

SGl^ALTA A FILI NA R6MHA. By D<SmhnaU Mathgh- 
amhna. This is a series of stories fix>m the Latin poets, 
now told for the first time in Irish. They introduce stwlents 
to a section of the world's greatest literature through 
Irish, and, while enriching the Irish language, provide 
refreshing reading. They are told in pure, idiomatic Irish. 
An ideal class book for Iri^ schools and colleges. Ordinary 
and simplified spelling facing. l9. 6£f. 

CAOINE AIRT UI LAOGHAIRE. This beautiful elegy on 
the death^of Art 6 Laoghaire by his wife, Eilfn Duv Nf 
Chonail, is one of the finest compositions in Modem Irish. 
The metre is simple, and there is much less inversion of 
the prose order of the words than in lyric poetry. It 
contains many of the moulds of speech used in conver- 
sation and, for this reason, is most suitable as a text to 
be memorised by learners. Edited by ShAn Cufv. With 
an introduction in English and vocabulary. Gaelic and 
simplified spelling on opposite pages. l9. 
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THE S0UNB3 OF IRISH. By Shda 6 Cuiv, with a preface 
by Osborn Bergin, Ph.D. A book oa phonetics aad the 
application of phonetics to the teaching of Irish. Con- 
tains complete analysis of the sounds of Irish and shows 
how speakers of Irish-English can speak Irish like native 
Irish speakers. An invaluable book for both teachers and 
students on the lines of standard books for the teaching of 
the sounds of English. French and German. Contains 30 
pages of individual words, phrases, and continuous prose 
and verse in ordinary spelling and phonetic spelling face to 
face. 2S. 6d. 

Aft tlBOicin AHo^otl. A book of short stories. By Canon 
O'Leary. Edited by Rev. Richard Fleming, C.C, Ph.D. 
With exhaustive questions on the text and grammar 
qnestions, all in Irish ; also notes and vocabulary. An 
invaluable book for teachers, is. 6d. 

AR NOHIK ARAN. In simplified spelling, indicating the 
pronunciation, with English translation. 13. 

An COmSAH 1 5c6i|\ leAttbAi fgoile. By Shin 6 Cuiv. A 
first Irish book for primary and secondary schools, contain- 
ing 24 lessons made up principally of dialogue and intro- 
ducing a good vocabulary of objects in every school. 
Christian names and surnames, and constructed so as to 
obviate the necessity for using translation. Makes the 
learner thuik tn Irish from the start. The lessons are care- 
fully graduated. They contain many of the moulds of 
Irish speech as used by the best native speakers. It con- 
tains no phrase that would not be heard in ordinary speech 
in an Irish-speaking community. 4d, 

AN CONGGAR, By Shdn 6 Cuiv. This book is identical 
with An Coihz;&]^, but is in simplified spelling, indicating 
the pronunciation. 4d. 

AN TEAGASC CRTSDY. The Catechism in Irish. Edited 
by Shdn 6 Cuiv according to the pi 'ion of Canon 

O'Leary. Canon O'Leary went tl. entire book 

with the editor and indicated the 1 ion of every 

word. He also read the proofs, and delight with 

the book when published. An la for enabling 

students to memorise the Catechism. 3d. 

A5 seineA-o A^tis AS ice. A book of short stories. By 
Canon OXeary. With 100 patjes of questions on the text, 
notes, and vocabulary. An invaluable book for teachers. 
IS. 6d. ; by post. is. 8d. 

Complete List of School Books mid Requisites on request, 
BROWNE & NOLAN, LTD,, Nassau Street, Dublio. 



GEAGHDA BEOGA GALUINGI— Reading Lessons for 

Beginners. Compiled by Norma Borthwick. With 
Illustrations by Jack B.Yeats. Edited in Simplified 
Spelling by Osborn Bergin, Ph.D. Book I. 2d. ; by 
post 2|d. Book II. 2d.; by post 2id. Book III. 4d.; 
by post 5d. 

SHLIAV NA MAN VIUN. Two short stones by Canon 
O'Leary, divided into chapters, with complete 
Vocabulary at the head of each chapter, 4d- ; 
by post 5d. 

iESOP'S FABLES IN IRISH- By Canon O'Leary, Book 
I., edited in Simplified Spelling by Osborn Bergin, 
Ph.D. 8d. ; by post 9d. 

SHI AN A. Canon OXeary's great story in Simplified 
Spelling, Is, 6d.*; by post Is. 9i 

CUINE AIRT I LAERL Beautiful elegy on the death 
of Arthur OXeary. By his Wife, Eilin Duv nl 
Chonuil. Edited by Sh&n Cuiv. With an 
Introduction in English and a Vocabulary. Is. { 
by post Is. Id. 

CATILINA. Canon O'Leary's translation of Sallust's 
•* Catilme." A charming gift book. 2s. ; by 
post 2s. 2d. 

ESUIRT. Canon O'Leary's modernisation of a Lilliputian 
Story from early Irish. Edited with Vocabulary 
and Notes and Paradigms of the Verbs. 2s. ; 
by post 2s. 2d. The text only, Is. ; by post Is. 2d. 

AN CHROING VUIRI. The Rosary in Irish. By Canon 
OXeary, in ordinary Gaelic Spelling and Simplified 
Spelling on opposite pages. 2d. ; by post 8d. 

AN TEAGASC CRISDY. The Catechism, etc., in Irish 
in Simplified Spelling, according to the pronuncia- 
tion of Canon OXeary, 3d. ; by post 4d. 

FICHE DUAN, Twenty Gaelic poems by leading authors, 
from B^aslal to Keating. In ordinary Gaelic 
Spelling and Simplitied Spelling on opposite pages. 
Is. 64 ; by post Is. 8d. 

AR NOHIN ARAN. Seven short stories by Canon 
OXeary in Simplified Spelling, indicating the 
Author's pronunciation, and £ifgli lation. 

Is. : bv DOSt Is. 2d- 
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